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MAGYARORSZÁG.

0 cs. k. fölsége, a’ Hollober József nyugalmazása állal meg­
ürült magy. kir. kamarai lajstromzói hivatalra, a’ mármarosi kir. 
kain. igazgatóságnál assessor Herbst Józsefet méltóztatott kegyel­
mesen kinevezni.

Május ííOikán f) cs. kir. fölségének névnapja mind a’ két 
fővárosunk részéről igen fényesen ünnepeltetek meg. Pesten az 
uj-épület belső nagy udvarán mintegy 3000 főre menő különféle 
nemű katonaság vala kiállítva négyszögü alakban, mellynck kö­
zepén egy fegyverből összerakott igen pompás készülctü tábori sá­
tor alatt tartaték az isteni tisztelet teljes egyházi szertartással. — 
Körülötte a’ fő tisztség ’s magas úri személyek valának egybese- 
regelve, körön kivfil pedig a’ tömérdek népség. Ajtatosság után 
háromszoros iidvczlö lövés tétetett fegyverekből ’s álgyukból, mel- 
lyet félóra múlva követtek a’ budai várfokon kitűzött álgyuk dur­
rogásai. A’ többi fő egyházakban , mint Hudán a’ vári, ’s Pesten 
a’ belvárosi plébánia-templomban isteni tisztelet alatt jelen voltak 
a’ buzgó népségen kívül a’ hatóságok, törvényszékek ’s minden 
rendű löhivalalok tagjai. A’várost, melly a’ beálló vásár miatt kü­
lönben is tömőit jövevényekkel, ezen ünneplés még elevenebb szín­
be öltöztette. —

Váez. O fölségének névnap ja nálunk is örömfinnep vala. A’ nagy 
templomban összesereglettek a’ katonaságon ’s intézetek növendékein 
kiviil az egész tanuló ifjúság, uradalmi tisztség, városi tanács, ezé- 
hek, ’« igen számos lakosság, kik előtt a’ megyés püspök gr. Ná- 
dasdy Ferencz ö excja teljes egyházi dísszel ’s álgyu-durrogás mel­
lett mutatta be ö felsége boldog és szerencsés életéért az áldozatot. — 
Ajtatosság után a’ püspök ur 43 személyre (ő fölségének éveskora 
jeléül) terített asztalnál az előkelőket fényesen megvendéglé, ’s bő­
ven folytak az áldomás-poharak ő felségeik egészségéért. Az ün­
nep jelesbitésére ő excja a’ helybeli kir. katonai- és sikelnéma-inté- 
zet növendékinck különös mulatságokra kiilöh külön száz frtot aján­
dékozott.

Nádor ő fönségc, mint Pest vmegyénck főispánja, ezen ne­
mes megyének az ő személyes elölüléso alatt tartandó közelebbi 
közgyűlését junius 1 3kára határozta.

Nyílra vmegyének felsőbb vidékein is május 10 — 1 iáikén 
folyvást kellemetlen széllel vegyítve oily dermesztő hideg volt, mil- 
Iven sokszor januárban sem érezhető; a’ burgonya, bab ’s egyéb 
fözciék-vetcmények, nagy részint a’ korábban kalászba indult ga­
bona is, de kivált szőlő cs gyümölcs jobbára mind elfagylak, sőt 
a’ dió, gesztenye ’s más gyöngébb alakú fák, leveleik színét veszt­
ve 's össze fonnyadva szomorú tekintetet mutatnak. Rezzeg nem lett 
a’ czéklarépának semmi baja! ez fris és ép.

Prihócz. Megyénkben (Turóczban) még február Isö napján 
tartatott kisgyülés alkalmával Lehoczky Imre első alispán ur az 
eddig divatozott első, második, harmadik és negyedik megyei já­
rások neveinek megváltoztatását ’s más czélszműbb nevekkel föl- 
cserélését indítványba hozván, a’ javaslat nem csak egyhangúlag 
elfogadtatott, de a’ marlzius 2 (kén utána tartott közgyűlésben is 
köztetszéssel jóváhagyatott. Eliezképest megyénk járásinak uj ne­
vei igy állapiialtak meg: Sz. Mártonyi , Rlalniczai, Mosóezi és 
Zniói. — Turóczban a’ marhahús fontja ezen martziusi közgyűlés 
óla i 1 kr. vtó ; a’ fuvardíja pedig az adózó nép sorsa fölsegél- 
lése tekintetéből, 4 lóért egy állomásra 1 fr. 30 kr. pengő.

Gőzha józásról értesítés: A’ gőzhajók utai junius hónap­
ban: Pozsonyból Pestre 3, 8, 13, 17, 33, 37én; Pestről Po­
zsonyba 5 , 10, 14, 19, 24, 38án. Pestről Zimonyba ’s Itren- 
kovára Déli ’s 33áu, Drenkováról Zemlínbe 1 lén ’s 38án; Zi- 
nionyl'ól Pestre 2, I6’s30án. Az Argó Skela-Gladováiól Galatvra 
2, 10 ’s 30án , Galaezbol Skela-Gladovára Kán ’s 33én. Első 
Ferdinand induland Galaczból Konstantinápolyba 7, ’s 31; Kons­
tantinápolyból Galaczba 1, 15, 39én. Maria Dorothea indúl 
Konstantinápolyból Smyrnába ’s vissza hetenként egyszer.

„Dalmátország gazdasága“ czim alait a’ Giorn. del Lloyd 
Austriaco következő ezikket közöl: Dalmátországban most közel 
egymásután négy kőszénbánya fedeztetett föl. Ezen szerencsét az 
adriai partokon vizsgálódó nagy bányász-társaság igazgatóságának 
köszönhetjük. Tudósításunkat mostanság csak ezen föltalált bányák 
elszámlálására szorítjuk, hogy később, midón a’ munkák rendszerezve 
lesznek , statistikai adatokból mutassuk ki inkább azon kimerilhet- 
len forrásait a’ gazdagságnak, melly ezen bányák föltalálásával a’ 
dalmát tartományra kiáradni ígérkezik. Az első bánya Promona he­
gyen fekszik nem messze Oernistől ’s oily ga/.dag, bogy egész szá­
zadon keresztül tarló folyvást! ásás sem fogja kimeríthetni; távol­
sága a’ tengertől Sebenico irányában mintegy 30 mérfölduyirc

esik; utal ugyan a’ vidékben, mellyeken a’ kiásolt szenet szállíta­
ni lehessen, nem épen alkalmasak, mindazállal a’ tengerszélen 
már is több hajó jelenik meg ezen bánya szenével rendesen meg­
rakodni. A’ második bánya Rubrovizzán ÍI van Seardona irányábat, 
melly a’ tengertől 3 mérföldre esik. Ezen bánya szene, a’ hozzá 
értők ítélete szerint legjobb fajtának mondatik. A’ 3ik kőszén­
akna, melly Pago szigetén találkozik, csak két mérföldnyire esik 
Simone kikötőiül; ebben a’ munkát még nem kezdették meg. A’ 
4ik és u-ólsó bánya Salonán van mingyárt Spalalo mellett ’.s csak 
mintegy fertály mérföldnyire a’tengertől; ez még csak most találtatott 
föl ’s a’ belőle kiásolt szén minősége a’ legjeleshek sorába számil- 
tatik, ’s előbbkelő valamennyinél.

Magyar tudós tArsasAg’ kis gyűlése május’ Ifi. 183<>. 
— I. A* cseh kir. tudományok’ aeademiája a’ könyvtár’ számára érteke­
zései’ új folyamatjának eddig kijött három kötetét küldte be. Ugyan e’ 
végre Podhradczky József lev. tag „Pázmán Péter’ élete", Tóth Lőrincz, 
ltod Péter’ Athenása’ egy példányán kivid, „Vala, históriai drama" czi- 

• mit legújabb munkáikkal, Czech Ferencz, a’ bécsi siketnémák’ intéze­
tében professor, öl rendbeli, tanítása’ tárgyát illető munkáival —, vég­
re Tasner Antal lev. t. a’ pesti casino- és gyepkönyvek’ teljes gyűjte­
ményével kedveskedtek a’ társaságnak. II. Egy a’ Tudomány Iái-’ számára 
beadott etymologiai értekezés szokott mód szerint vizsgálat alá bocsálátott. 
111. Karácsony Lázár’értekezése ,,a’ lemásolás’ legújabb módja" Ferenczy 
István lev. tag’ajánlatára a’ Tudománytárba fölvétetett. IV. Egy nyomtatás 
végett beküldött mathematical munka, kihallgailatván iránta a’ hivatalo­
san megbízott bírálók, szerzőjéhez visszautasilatoll; egy jálékszini 
mű’ fordítása pedig kijavítás végett a’ fordítónak visszaküldetett.

A N G L I A.
0’ Connell ur, kinek megválasztatása a’ Uublinban volt vizs­

gáló biztosság által helytelennek nyilványítatott, haladéktalan fog 
Kilkenny ben megválasztatni, hol Sulivan ur parliament helyéről le­
mondott, ’s Londont el sein kell hagynia, minthogy Kilkenny válasz- 
tóji azt nyilványíták, hogy jelenlétét a’parliamentben Irland egy na­
pig sem nélkülözheti.^O’Connell ur e’ választókhoz már irt is levelet, 
mellyben kötelezi magát: 1) hogy Melbourne ministeriumát addig 
támogatandja, mig az mostani politikájához Irland iránt hű marad; 
3.) mindig úgy szavazatid, mint igazi radical reformer; 3.) minden 
alkotmányszerü eszközhöz nyuland, hogy a’ parliament-reformot tel­
jesítse az által is, hogy a’ felsőházba a’ választás és felelőség elvét 
behozza. —-

Ama számos kérelem közt, mellyek május lOén a’ felsőház­
ban benyujtattak, különös kedvre deríté a’ házat egy, mellyel Cais- 
tor mellett Lincoln megyében bizonyos földesur irt, ’s a’ lincolni 
püspök nyújtott be. A’ kérelemben azért esedezik a’ folyamodó, tö­
rüljenek el ö uraságok bizonyos nevetséges és bolránkoztató szer­
tartást, melly telkei ’s földei birtokával van összekötve, — ’s mellynél 
fogva a’ birtokos földesur vagy maga vagy képviselője által köteles 
minden virágvasárnap korbácscsal az egyház előtt megjelenni, ’s 
azzal a’ lelkész feje fölött csattogni, mig az a’ szószékbe föllép, az 
evangéliumot olvasandó. — A’ folyamodó földesur attól tart, hogy 
ezen haszontalan szertartás elmulasztása birtokának veszteségét hoz­
hatja maga után , ha a’ parliament ólaimat nem nyújt neki, ’s e’ 
szertartást el nem törli. — A’ Times erre megjegyzi: „Caistort 
valaha romaiak lakták, ’s azt a’ monda szerint llengistszászolly da­
rab földön, mennyit egy szíjakra szelt ökörbőr körülfog, ismét föl­
építette. Innen van neve is Thorg-Castle (Thorg annyit tesz, mint 
szelet vagy szíj.) Azonban hihetőbb, hogy e’ név azon különös szer­
tartásból ereil, mellyel e’jószág bírása össze volt kötve, ’s melly 
abban áll, hogy a’ földesur vagy személyében, vagy képviselője ál­
tal minden virágvasárnap, mig a’ lelkész a’ reggeli isteni szolgálat 
alkalmával az epistolát elolvassa, az egyház éjszaki kapuja előtt há­
romszor pattantam köteles. Azután az egyházba lép, leereszkedik 
egyik térdire, ’s midőn a’ lelkész az evangéliumot kezdi olvasni, há­
romszor clsubintja az ostort feje fölött, ’s ezentúl székébe vonul visz- 
szs. Az ostor szíja (tltorg) pedig egy rákötött, ’s néhány ezüst 
pénzzel töltött erszénnyel együtt a’lelkésznek adatik ajándékul.“ — 
A’ szertartás valóban bolránkoztató ’s nevetséges, anélkül , hogy 
eredete ’s jelentése bővebben kifejeztetnék. — Szinte május lOén 
került vitázat alá azon törvényjavaslat, melly a’ lelkészeknek meg­
tiltja a’ több plébániában hivatalkodást. — A’ püspökök igen ellen­
zék az egész javaslatot. —

A’ Times beszéli, hogy azon nap, mellyben a’ külhivatal 
alliikárja, azon londoni nagy kereskedő háznak, melly a’ fekete ten­
geren, ’s a’ Dunán űzi kereskedését, az általunk is emlíiett vá­
laszt adta, ’s c’ válasz közzé letetett: — bizonyos nugytckinteiii 
orosz diplomata azon kereskedőháziul a’ mondott írást közöllctni oliajtá, 
egyszersmind bizonyítván, hogy ö semmiféle vámkövetelésekről a’ 
Duna torkolatjainál nem tud, valamint a’ február 7röl szóló utasít-



rányról sem, mclly e’ vámvételt parancsolja. — Ennél fogva óhaj­
totta volna, hogy e’ kereskedöháznak Palmerston lorddal volt leve­
lezésébe tekintés által ’e körülményekről némi föl világítást nyer­
jen. Azonban a" Times szerint e’ kérelme nem teljesítetett. —

A’ tory lapok mintegy sajnálva, hogy egy ideig hallgattak 
Melbourne lord visszalépéséről, most újra nagyobb lármával kürtö­
lik azt.— Vaunak, kik azt hiszik, vagy csak hitetik, hogy a’ por 
Melbourne ellen bizonyosan el fog kezdődni, vaunak, kik azt állít­
ják, hogy Melbourne magáiéi is lelépend, kifáradt vári már a’radicalok 
zaklatásai alatt. A’ Globe azonban folyvást jé reményben van.

Pozzo di Borgo gréf május lóén az Oraniai hg tiszteletére 
nagy lakomát adott, mellyre a’ diplomata test nagy része, ’s a’ mi­
nisterek közül Palmerston, Holland, és Minto lordok jelentek meg. 
Melbourne még folyvást köszvényben szenved, ’s azért meg nem 
jelenhetett, Lansdowae marijuis pedig szinte maga adott e’ napon 
lakomát, ’s az orosz követ meghívására szinte meg nem jelenhete. — A’ 
ministeri lapok végre felben szakasztják hosszas hallgatásukat azon 
hírre nézve, mellynél fogva Melbourne lord a’tory újságok állítása 
szerint lelépni szándékozott volna. A’Courier és Morning-Chronicle e’ 
híreket alaptalanoknak ’s hazugoknak állítják, — Mind maga Anglia, 
mind Németország ’s Oroszország számára annyi vasutvágány ren­
deltetett meg Angliában, hogy noha igen nagyszerűig űzetik An­
gliában ezen iparág, nincs kilátás, hogy mind ezen megrendelés 
több év előtt teljesíttethessék. — Hinne ur nyilványítja, hogy az 
Orange-egyesületet tárgyazé fontos okleveleket nem Fairman ezre­
destől, az egyesület ügyvivőjétől kapta, mint közönségesen állítot­
ták, ’s hitték.

Carlow megyében valameJly angol jószágról, mint a’ Dublin 
E wen ing Post beszéli, nem rég ismét BB9 katliolikus paraszt űze­
tett el. Nyugati Jrlandbél, névszerint Sligébél ismét nagy a’ panasz 
a’ fenyegető éhség ellen.

Midőn nem rég Liverpoolban egy, állítólag kétszersiilftel töl­
tött ládát, a’ „Splendid“ nevű amerikai hajéra, melly Ujyorkha ula- 
zékal veve fél, akaratiak szállítani, a’ láda véletlenül a’ hajé oldala 
’s a’part közé bukott, mi közben egyik oldala kiriyilt. A’ ha­
jós legények oda ugrottak, de kétszersiilt helyett élő embert talál­
tak benne, ki kézzel lábbal kapálédzott. Vallomása szerint már né­
hány éra éta a’ ládában volt, ’s fél sovereignet fizetett, hogy a’ ha­
jéra csempeztessék, ’s így szabad álmenést nyerjen.—

Az idei angliai budget elegy költségei közt olvashatni 10000 
font sterlinget szűkölködő lengyelek számára Angliában ’s 16000 
fontot egy küldöttség költségéül, melly'Indiának az Eufraton létesí­
tendő gőzhajó-vonal általi közelebbitése lehetőségét megvizsgálja. —

A’„szegény külföldiek barátinak“ társasága május Oán iillé 
felállása liarminczadik év ünnepét, nagy vendégséget adván a’ Lon- 
don-Tavernban. A’ lordmayor vivé benne az elnökséget. Az ebéd fölötti 
pénzgyüjtés azon czólra, mellytől a’társaság nevét viseli, 7í>0 fon­
tot hozott be.

Az oxfordi gyűlés, melly az ottani egyetem alkanczellárjábé! 
’s az osztályok elöljáróiból és tagjaiból állott, 471 szóval 94 ellen 
fogailá el azon határozatot, minélfogva Hampden dr. theologia tanári 
’s kir. tanítói jogainak ’s elöségeinek nagy részétől megfosztatik.

A’ manchester-liverpooli vssuton május 8án azon szeren­
csétlenség történt, hogy az egész kocsi sor, mellyen valami há­
rom vagy négy száz utazó volt, a’ vágányból kivettetett, ’s fel­
fordult. A’ mérnökök egyike a’ kerekek alá esett, ’s agyon ziíza- 
tott. — Hogy a’ britt segédsereg vesztesége, mellyel St. Sebas- 
liannál szenvedett, kipótoltassék, a’ „lioyal Tar“ nevű gőzhajó 
900 ujonczczal, ’s a’ segédsereg több tisztével, kik Londonban 
szabadság mellett tartózkodtak, St. Sebastian és Santander felé el­
indult. Mint mondják Evans tábornok , érdemei jutalmául britt rész­
ről gén. őrnagynak fog kineveztetni, minthogy eddig a' britt seregben 
csak alezredes volt. —

F 11 A N C Z I A 0 11 S Z X G.
A’ pénzügy-minister körlevelet boc.sála nem rég az egyenet­

len adók kezelése igazgatójiboz, mcllyekben különféle kimutatást 
kivan a’ répa-czukor-gyárokrul, névszerint hold-mennyiségéről azon 
földnek, mellyen most répa termeszlelik, továbbá a’ ezukorkészítés- 
nél minden egyes gyárnak bánásmódjáról, ’s a’ eziikornak mind 
gyártási mind eladási áráról ’s a’ I.— Egyszersmind hírlik, hogy 
Ejszakamerikából nagy megrendelések tétettek Francziaországhan 
répaczukor iránt. Ki hitte volna, felkiált egy párisi lap, hogy eljö- 
vend azon idő, mellyben Amerika, a’ eziikornak országa, Európából 
fogja magát czukorral ellátni V !

A’tartományi lapok tudósításai szerint a’ kiáradt folyók ismét 
visszatértek medreikbe; tömérdek az okozott kár. A’ belminister fel­
szólító a’megye-ispánokat, hogy jegyzéket küldjenek be azon veszte­
ségekről, mcllyekct minden község emberben , baromban, élelemszer­
ben , bútorban , ’s épületben szenvedett. A’ status összes vesztesé­
gét 10,900,000 frankra becsülik, a’ lakosokét pedig kétszer an­
nyira , az egész veszteség tehát mintegy liarmincz millióra menne; 
ile éhez járul még mintegy 10 millió, mellyel a’ status azáltal vesz­
teni! cl, hogy az elárasztott vidékeken az idén semmi telekadót 
nem fog vehetni. Az idő majd megmutatja, mennyiben pontos 
e’ felszámítás. —

S P A N Y 0 L 0 It S Z X G.
A' május BOiki Moniteur egy bayonnei telegraphi tudósí­

tás után azt jelenti Madridból május I Óéról mint legújabb hirt, 
hogy a ininisterck benyujták elbocsáttalási kérelmüket ’s a’ király

né azt elfogadván, Isfurlz urra bízta az iij ininisterium-alkotást- 
Oka c’ változásnak az volna, hogy a’ királyné Ouesada, Es peleit 
és S. Román generálok eltávolításában, mellyel a’ ministerség kí­
vánt, nem egyezett meg. — ííldiki Mon. szerint a carlosilák s 
ebristinók közt los Arcosnál, 1 lén, ütközet volt, mellyben a car- 
lositák 200 ember-veszteséggel verettek vissza. Espinált és Ri- 
scaretet sem jobb sikerrel lámadák meg máj. 16án. — Az előbbi 
tudósítás máj. 19röl nagy csökkenését okozá a’ spanyol státuspa- 
píroknak a’ párisi börzén. A’ National, melly eleitől fogva keserű 
ellenzője volt Mendizabalnak ’s kormányának, egy czikkel kiséri 
Mendízabal elbocsát tatását: „Ha igaz az, úgymond, hogy Mendiza- 
j,al egy nagy spanvol kölcsön iránt alkuban volt, könnyű megfog­
ni, hogy hivatalából clbocsálalott; mert öt egyedid azon vélemény 
tartá eddig is pnlczon, hogy pénzforrásai nincsenek még egészen 
kimerítve. Minden uj ministerség, melly Spanyolországban kölcsön­
nel lép föl, legföljebb tizennégy napi életre számolhat, lia Men- 
dizabal londoni nagy hitele hírével nem jő vala Madridba , soha­
sem lépett volna Toreno helyére; kik Mcndizabal tehetlenségét is­
merek, csak azért fogadták el őt, mivel tudták egyszersmind, Imgy 
ö szerencsés tőzsér 's pénzt tud felhajhászni ott is, hol egyebek 
üres kézre ’s tagadói válaszra találnának. Madridban úgy fogadták 
Mendizabalt, mint hajdan boldogabb időben egy óhajtva várt ame­
rikai terhelt hajót. A’ juntákkal elhitetek, hogy Meudizalial revo- 
lutzio embere, csak hogy velük a" fegyvert lerakassák; de igen jói 
tudták azt, hogy ö nem más, mint pénztözsér; ’s az épen leg­
nagyobb szégyene, hogy azon egyetlenegy ügyességet sem fejté ki, 
mellyel róla föltettek. Ó , előbbi egész élete daczára, sl iliisférfi, 
udvari ember akart lenni , pártokat vezetni , a’ contest megcsal­
ni, mind azt véghez vinni, a’ mi csak kevés szabadi-kos gazem­
ber dolga: egy revoluliót kijátszani. 0 azzal dicsekedett, hogy a’ 
juntákat Izabella tlirónjálioz visszavezeti’-, ’s még csak a' civillistát 
sem fizető ki a’ királynénak, szemtelen tolakodásokra velemiill a’ ki­
rályné iránt, ’s az éhes udvar majordomusát pénz nélkül kőidé ha­
za ’s a’ (. —

A’procerek máj.Bán végzek he a’ministeri felelőségről szó­
ló törvén)javaslat vitatását. — A’ procuradorházban máj. Bán Pa- 
rejo ur azt kívánta, hogy múlt lapunkban említett protestaliója a’ 
ház azon határozata ellen, hogy a' nemzeti javak eladása fiilfiig- 
gesztését illető kérelme tanácskozásba ne vétessék, jegyzőkönyvbe 
irassék. De las Navas gr. élénken pártolá e’ kiváltától ’s midőn az 
elnök szavazás alá ereszti- azt, a’ karzat olly tetszés jeleit iniila- 
tá, mellyekből nyilván kitetszik, hogy az eladás rendszabálya nem 
népszerű. Parejo kívánat ,-1 58 szóval 19 ellen fogadlalott-el, a’ 
mit a’ ministerek uj meghuktának tekinthetni. Mcndizabal elolvasó 
a’ kir. leírást, melly ígéri, hogy a’ febr. 19iki , ’s a’ szerzetes- 
rendek eltörlését illető kir. rendelmény a’ ház clibe fog legköze­
lebb terjesztetni. Azután Serrano gen. követül elfogadtatása ügye 
jött vitatás aüi,(.laen tartomány résziről), mellynck ;t’ ministerség 
nagyon ellene szegült; a’ ház azonban elfogadá azt’s ez tij meg- 
győzetletése a’ minislereknek. Ez úttal las Navas gr. leveleket lett 
le a’ ház asztalára, mellyekből bi-bizony til, hogy a' Meudizalial 
ellen intézett vádak nem üresek "s alaptalanok. Mcndizabal szava 
elállóit. — Május lén ’s 5én a’ procuradoroknái titkos illések 
voltak. —

Mcndizabal a’ királyné azon lu-lárnzala által, hogy nyilvá- 
nyos audienczákat adjon, nagyon sértve erze magát, részint, mi­
vel a’ királyné erre tőle engedelmet nem kért, részint mivel fél, 
hogy igy a’ királyné sokféle dologvul föl világítást nyerend, mel- 
lyeket eddig jónak látott sí minister előtte eltitkolni. Az Eco ( Meti- 
dizabal lapja ) még alkotmánysértőnek is nevezi e’ határozatot, 
mivel azt minister nem irá alá. A’ hires spanyol szabadság tehát, 
annyira megy már, hogy a’ királynénak nem lesz szabad, minis- 
terei helybenhagyása nélkül, szűkölködő s panaszkodó jobbágyait 
kihallgatni, ’s legszebb fcjdclmi kötelességét teljesíteni! Y Zayas 
ur, ki eddig a’külügyi osztálynál szolgált, kopenliágai követté ne­
veztetett. Sanelio ur, a’ miiiislertanái s liluknoka helyébe Lonoso 
Cortes neveztetett ki, egy igen ifjú ember, kinek ezért számosak 
irígyei; a’ külügyi osztály titkárja Villáiba helyéi pedig Olivan Sán­
dor , egy elmés és nagy reményű fiatal iró, (ölté be. Galíciá­
ból mind inkább nyugtalanító birek érkeznek Lopez kegyetlensé­
geiről , ’s iigy látszik, hogy a’ kormány, o’ tartomány nyomoré 
helyzetére épen semmi figyelmet nem fordít.

Az Onaleben megjelenő earlosi Gaceta official a’ s. sebas- 
liani ütközetet köv. színben adja elő: a’zendiilö Evans, GOOD fő­
nyi angol csapatot ’s két spanyol zászlóaljat vezetve máj. óén reg­
gel 4 órakor kiindult S. Sebaslianból. O fölsége (jl. Carlos) sere­
ge, mellynck száma nem haladt meg 8 ezerét, a’város előtti dom­
bokon sánezolá el magát. E’ vonali vitézül és elszántan ólalmazlák 
’s nyolez órán keresztül vitézség csudáit vitték végbe a’ earlosi- 
ták. A’második vonalig nyomatván, itt hasonló vitézséget mulatlak. 
De ekkor két angol gőzhajó futott a’ kikötőbe ’s élénk tüzelési kez­
dőit, Ez állal ’s az ellenség szaporodása által, mellynck száma most 
már 9 ezerre ment, kénytelenek lőnek önkénteseink visszavonulni, 
\s ezt a’ legjobb rendben véghez is vivők. Az ellenség ez alatt a 

"helyzetek lerontásával, a’ mezei házak lolgyujtásával ’s Indiai el­
temetésével foglalkozott, a’ mit Segaslibelza vitéz generálunk ha­
lála nélkül nem vihetett volna véghez, ki a’ megtámadás közben 
egy golyó áldozatja lön, miután magát rctleiithetleii vitézsége ál­
tal halhatatlanba. Az ellenség vesztesége több mint 2000rc lm- rX
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’s ('zi k közi 53 liszt; de ennyi rsak a' lirilt sorogbfd. A’ mi vesz­
teségünk csekély ’s gy özed,‘Imiink örömteljesli lett volna, lia fő­
vezérünket Scgastibelzát el nem vesztük, kinek halálát a’ sereg 
’s ö fölsége egyiránt gyászolja.— Különbözőn hangzik Evans gén. 
gyözedelmi tudósítása, melly a’madridi Gacefában bocsátatott közre. 
Szerinte is a’ britt sereg több mint 55# lisztet ’s 600 közkatonát 
vesztett. I.ordllay még az nap (máj. .lén) estve visszament San- 
tanderbe, mert Passage», Fuentarabia, Laqucitio és Guetaria vá­
rakat szándéka elfoglalni.

April végén Madridban nagy hire terjedt, hogy a’ Pyrc- 
néket egy franczia segédosztály lépte át, melly egy, 60 ezer fő­
ből álló nagy seregnek előesapatja. A’ könnvenhivö madridiak rög­
tön nagy örömbe merültek, hogy végre üt a’váltság órája; a’bör­
zén nagy volt a’ tolongás, a’ statuspapírok becse növekedett. A’ 
procerházban San Felices marquis kérdezte a’jelenlevő belügyi mi- 
nistert e’ hír valódiságáról , ’s ez azt válaszolá , hogy ő csak a’ 
logronoi kormányzótól vett egy hivatalos levelet, mellyben hatá­
rozatlanul jelentetik, hogy egy ott átutazott franczia ezredes neki 
nem sok i<lő múlva történendő franczia avatkozást ada tudtára. így 
akarja a’ ministerium a’nép hiszékenységét megcsalni, ’s nem csak 
a’ dolgok igaz állását eltitkolni , de e’ fölött hamis hírek terjedé­
sét is előmozdítani.

Gordoya máj. i lón Vitoriábol Villareal felé indtilt az áriá­
imul 's onatei helyzeteket megtámadandó. Eguia ellene nyomult. 
O. Carlos Yillafrancaba érkezett. A’ C. Fran.;ais szerint Cordova már 
Mondragont clfoglalá ’s Onatét is megszállotta, melly hírt azonban 
a’ Ouotidienne nagyon kélli. John Hay commodore hajós-osztá­
lya Saniandert elhagyá, hogy a’ harezmezöhöz közeledjék, ’s Ber- 
nieonal vele horgonyt, Plencia és Gaqueitio, carlositák birtokában 
levő helyek közt. Endymion ’s Busseil hadihajók, az első 50, a’ 
második < 1 álgyus, May Commodore parancsai alá rendeltettek ’s 
hihető, hogy ez a’mondott erősödés után, Uaqueitiot ’s egyéb rév­
helyeket szándékozik megtámadni. — Evans gen. S. Sebaslianba 
visszatért; a’ glacin sátorok épülnek a’ katonák számára.

P O B T U G A U I A.
A’ Times több irományt közöl Oportóbol april végső napjai­

ról, nemi ott történt nyugtalanságok tárgyában. Az első april 37éról 
így szól: tegnap nálunk már régóta várható kellemetlen jelenetek tör­
ténték, melIvek nemcsak minden külföldi házi eszközök (mobiliák) 
liánéin alakiban minden külföldi áru megsemmifését czélozák. Egy 
Csoport garazda, kiket egy azlalii.s vezetett, azt kívánta a’polgá­
ri kormányzóiul, hogy külföldi áruk behozatalát tiltsa meg. A’kor- 
mányzií meg akará őket nyugtatni, de kénytelen vala kijelenteni, 
Imgy a’ kormányt,il vett utasítás nélkül kívánságaikat he nem tölt­
heti, 's érettük közbe sem járulhat, mert a’ mondott kereskedés 
törvényesen meg van engedve, ’s az avval foglalkozók a’ koroná­
nak adut fizetnek. — A’ csoportozök erre nyilván kimondák, hogy 
ők magok magokon segit,-minek, ’s mintegy 5#—SOOiiyi számmal 
a’ Tajohuz tódultak ’s el vi-zdék a’ külföldi árukat dii'ni ’s viz- 
lie szórni. Innét a’ dán consul lakába rohanlak, ki a'gyűlölt áruk­
ból nagy mennyiséget tartott magánál; ’s ott a’ zárt áj lókat erő­
szakosan feltörvén mindent feldiíltak, a’ mi kezeikbe jutott. Ekkor 
a’ helybeli katonai kormányzó, Fonté Nova báró, egy ősz katona 
lépett közikbe, s a’ királynét levett kalappal éltetvén, beszédet 
farla a zavargókhoz, mellyben kivonataik telljesílletéaét igére ’s 
keile azokat, hogy híi polgároknak mutatkozván, térjenek hazaikba. 
Illy módon sikerült a’ rabló csoport szét oszlat,ása ’s a’ maradék 
áru megmenle.se. Későbben a’ vámház körül seregle ,'issze a’ nép, 
ile a’ tisztviselők megjelentére ellakarodolt. Estve felé nagy szám­
mal lolouga az.niczákoii'sa" külföldiáruval kereskedő kalmárok ablakit 
bevere. Meg apr. 3?én is járkállak az utezákon kisebb csapatok, 
mellyek cgvik gabima-kereskedötiil a’ másikhoz mentek, 's ezeket 
ken)szerilék, hogy kukoriezájok vékáját 480 reis-on adják, melly 
meg tegnap 860 reis piaczi áron kelt. E’ nyugtalanságok va­
lódi oka a kenyér magas ára, ’s a’ volt ministerség ügyetlensége 
melly külföldi közmüvek behozatalát megengedő, de a’ külföldi ga­
bonát kitiltotta, noha a’ kukoricza ára múlt aratás őta több mint 
100 prCentnyivei szökkent fel. — A’ szomszéd falukról számos 
ember (liiiult (»poriéba zsákokkal, olcsó gabonát venni. A’ kalmá­
rok bezárták bolt jaikat ’s a" zsákos nép igen zógr,lódult. — Palmella 
es Magalhaes un. Gundiinba utaztak uj kereskedési szerződés-kö­
tésre Aiigolországgal. - Itt átalányos vélemény, hogy minden eféle 
szerződésben Portugália érdekei áldozhatnak fel, ’s e’ véleményt 
a’ radical sajtó ’s a’ hivatalból kiesett párt is gondosan táplálja. 
Egy portói lapban illy fólirásii ezikk jelent meg: Portugália Angol­
ország állal tönkre teve.“ — April 5#9éröl azt írja a’ levelező, 
Imgy a béke ’s rend teljesen helyre állott, mert a’ pedgári kormány­
zó, a többi lelsoséggel ’s a kereskedő czéli tagjaival egyetértő- 
l,g, megengedte a’ külső búza behozatalát, mellyböl néhány hajó 
teher áll a" kikötőben. Úgy hiszik, hogy vékája halszáz ölven rcison 
kclend.

Az oportói lázadáskor összedőlt házi eszközök nagyobb ré­
szint Hamburgból vitettek oda. A’ kárt 5#00() font sterlingre be­
csülik. (»portóban is, mint Madridban, april végén ’s május e-
hjen nagy hideg volt, melly a’ szüretel, mint hiszik, egészen 
tőnkre flilanyitolta. ’ b

Az oportói polgári kormányzó hivatalából letételeit. A’ 
mslcrscghen ismét „j változások készülnek, ’s hire van, hogvNal- 
dauha marsai leend hadi minister. - A’ június lő Lapjára eső
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(» B 0 SZÓRSZ Á G
A’ sz. pélervári újság május lüról, melly rendkivüli al­

kalommal érkézéit Becsbe, czikkelyt közöl, mellyben bővebben ki­
eres/ke,iik az orosz kormány áltál a’ Duna torkolatján állított vesz- 
leglesek csel,ami. A’ czikkely azon kezdődik , hogy ,-lh „mond 
minden szándéknak, mellyel az orosz kormányt a’ dunai-hajózás 
gátlása iránt vádolták. Az orosz kormánynak , ugymoml jocra van 
azon szigeteken, mellyek birtokába kerültek, vesztegintéz’,-u-ket -íl- 
litani, ’s e’jogával a’ szerződések legszorosabb értelmében élt is 
azaz csakugyan állított föl veszteg-intézeteket, éspedig, — „unt 
állítja ’s el hí lelni akarja,— a’dunai hajózás érdekében__ Mi azon­
ban ezen intézetek j elen czélja, a’ czikkely következő szavaiból 
vehetni ki: Magában értetik, hogy csak azon, —a’ ragadván>- 
ról gyanús hajók küldetnek az odessai és ismaili veszleglések- 
be, mellyek valamelly orosz rév fele vesznek irányt, ’s Imgy 
csak a Duna orosz partján szándék a hajók minden közle­
kedését gátolni.— De ollyan hajók, mellyek Moldva vagy Oláhor­
szág réveibe ügyek,znek, e’ szabály alá" nem esnek,— ’s ezek a’ 
Dunán szabadon járhatnak fel ’s alá.“ —

Moszkau város népessége most 335,785# lélekre terjed, 
mellyek közt 304,937 férfi, 130,845 asszony. A’ nemességliöz 
’s tisztviselői karhoz tartozik 30,598; a' kereskedői osztályhoz 
i 6,333, paraszt 106,985, ’s katona t#9,64í személy. Midi év­
ben bevitetett #<#,059 darab nagy s <#3,593 darab apró marha. 
— Ugyanazon reggel (május 11.), nn Ilyen Münchenben a’hévme­
rő # lépcsőt mutatott a’ fagypont alatt, Pétervárban 4 lépcső volt 
a’ fagypont fölött. — Pekingi fi januárig érkeztek levelek Pétervárhs, 
es semmit sem említenek azon, előbb az amerikai, azután a’ hollandi Ja- 
pokbanjelentett nagy földrengésekről, sőt még „ily rendkiv üli természe­
ti eseményről sem emlékeznek, melly ezen hazug hírre némi ajkai­
mat nyújthatott volna. — \S így másutt is vannak Aiády táhlahirók.

A’ lakosok valamint idegenek kényelmére is Sz. Pétervárott 
a kormány fölhatalmnztával a’ város közepén olly hivatal állita- 
tott fel, mellyben a’ városban ’s környékén kiadandó szállások jegy­
zéket naponkint láthatni, s azokról tudakozódhatni. Ha kivántatni 
fog, a’ I,(hivatalon kívül a’ külvárosokban is fognak mellékhivata­
lok állítatni. Mind a’ háztulajdonosok, kik a’ náluk kiadandó szál­
lást a’ jegyzékbe íratni óhajtják, fizetnek évenkint, vagy mi. den 
feliratásért; mindazok is fizetnek bizonyos dijt, kik szállást keres­
nek ’s fogadnak. —

0 G A S Z 0 II S Z Á G.
Az Alig. Ztg. Romából május 7röl következőt ír: ,,E’ na­

pokban itt közel olly eseménynek valónk fanuji, melly közösen fel- 
boszonta mindenkit, ’s annál inkább, minthogy olly személyek által 
követtetek el, kik a’ társaságban magas fokon állnak. — Canino li<>- 
(Rounaparle Uncián) két fiija, atyjuk jószágán lakott, honnan az ezi- 
met vette, ’s ott olly életet élt, melly gyakori panaszra adott al­
kalmat. — A’ többszöri intések sükerettenek maradlak. Kevés nap 
előtt egy erdöszlisztet lőttek agyon az erdőben, ’s e’ vad tettükkel 
meg nyilván dicsekedtek is. A’ kormány tudósiiá a’ hgek családját 
az cselről ’s parancsot ada, hogy fegyv, rés erővel fogassanak el Vz 
ezen parancscsal megbízott rendőrtiszt, isméretes romai családból 
egy őrnagy kisereteben a’ liget Canino városka egyik kávéházába,’, 
tataija fel, ’s jelenti neki, hogy fogoly. A’ hg minden válasz beívelt 
vadaszkest rant elő ’s a’ fisz el holtan teríti földre, az őrnagyot 
pedig úgy megsebesíti, hogy másnap ez is kiadó lelkét. Az. oda sic ö 
legénység ellen is elsőié még puskáját, de legywreleit ’s Romába vi­
teleit fogságra. A’ másik testvérnek ez alatt elég ideje volta’ közel 
fekvő toskánai halárra menekedni. Egész Roma teli ezen ocsmány 
lelt hírével, ’s igen feszülten várják a’ pör kimenetét. — Kormányunk 
igen enyhe szokott ugyan lenni a’ harag-okozta gyilkolások iránt, d : 
itt a’ meggyilkoltak rokoninak hangos panaszai miatt hihetőleg mil ­
den tekintet megszünendik a’ családra. Ha a’ szállongó hírnek hih, t- 
ni, a’pör lefolyása tömérdek gonosz cselek vényt hozand napvilág­
ra, mellyek csak rövid idő alatt követtctlek el ’s az emberi érzést 
méltán fellázítják.

Anconáből május I8ról jelentik, hogy 17én délután I óra­
kor Ottó görög király Me,Ica gőzhajón Missolunghi gróf név alatt 
szerencsésen megérkezett. O fölsége Athénét iOcn hagyta el, üi- 
k,Ízben meglátogatott több görög révet. ’s egy napig Co,-fiiban is 
mulatott, honnan An,-imába 43 óra alatt érkezett meg. A’ király 
kíséretében van Saporta grófon, ’s udvara néhány személyein ki- 
vul, Kob,-II űr is, bajor kir. minister. A veszíeglési idő kitöltése 
„tán, mi 31 én reggel törlénendik, a' király legföljebb egy napig 
fog meg An,-ónál,an mulatni, 's hihetőleg vasárnap, 33en Bajor­
országba elindulni. — J

A M E II I K A.
Éjszakán,erikái egyesült birodalom. A’ Times april 

I6ig érkezett ujyorki lapok után közli, hogy a’ birodalom logjelos. hl, 
városiban gyűlések tartatlak, ’s aláírások nyittatlak meg a' le vasiak 
fölsegitésére, minthogy a’ mexieoiak valóban eltörlesztő véres |,á- 
Imrut viselnek ellenük, melly lelve van legundokabb vadságokkal. 
Mindezen mozgások mellett az éjszakamerikai kereskedés folyvást 
legnagyobb virágjában díszük Mi az indiai,-háborút illeti, még 
„mrs ugyan bevégezve , de a’ dolgok régi helyzetükben vannak. 
Azonban mint hírlik, a’ nyug, ,ti indiánok is kéz lenek mozgani, 's mirt 
Újabb („dúsítások állítják, a’Pa \v nt e éeCamanches indiánok a’ Red River
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,„ellett fekvő egyes kereskedő épületekben megtámadtak ’s agyon 
vertek néhány kalmárt. Ezen esemény részletei még nem tudvák. 
Dodge ezredes nem tanácsié, hogy a’ fejérek ide települjenek le, 
Ind az indiánok magukat vadászkörükben niegszoritottaknak erez­
hetik, ’s természetesen annak védelméért mindent elkövetnek.

lljyurkból jött legújabb tudósítás szerint Gorostiza mexicoi 
követ azon megbízással érkezett Ujyorkba, hogy lexas tartományt, 
’s azon pusztaságot, melly 60 merföldnyire lekszik Biograndi to , 
az egyesült birodalomnak adja el. A’ texasiak úgy is urai a* földnek, 
de csak éjszakon, hol az éjszakamerikai statusok bizonyos regi jog­
ra hivatkoznak; délszakon Santana, mexicoi katonasággal tanya*. — 
Ezenkívül a’ texasiak úgy is mind éjszakamerikai gyarmatok, vagy 
települések, ’s mint ollyanok igen hajlandók az egyesült birodalom­

Buenos-Ayres. - A’pénz szükségé, a munka otalma- 
rul szóló eszméletek éretlen alkalmazása, az idegen eonsnlok 
kívánságai, kiknek az örökké változkodó kormányok ellen nem 
állhatnak V pártok ’s személyek külön érdeke,, kik ideig oraig 
hatalomra jutnak: — ezen viszonyok mind a’ vamr.a hatnak vissza,
’s mind u utal an tömérdek változást szülnek, úgy annyira, hogy min­
den kereskedői viszony gyökerestül kiirtatnék, ha a’dugarossag nem 
condoskodnék abban némi állandóságot fentartam. — Azonban 
mindezen országok közt leginkább kitűnik Buenos Ayres, hol a vám­
törvények legváltozékonyabbak. Ezek ott minden évben megvizsgál - 
tatnak ’s minthogy ritkán marad ugyanazon párt két even at a’ kor­
mányon, minden politikai változást kemény rázódás követ a’ keres­
kedői világban is, ’s ebben ismét legtöbbet szenved a’ külkereskedes. 
__ Most az egész hatalom Rosas tábornok kezében van, ’s minthogy 
ez azon szolgálatokért, mellyeket a’ respublicának tett, jutalmul 2400 
„é-ryszeg-mérföldnyi tért adatott magának, érdekében fekszik a’ Ing- 
szPorubb tilalom-rendszert hozni be. Utolsó vámtörvénye múlt év 
december 12nd szól ’s nevezetes jegyzékét foglalja magában a’ meg­
tiltott portékáknak, melly jegyzék a’tilalmat a tűzés könyveken kez­
di ’s a’ betűrend egész során végig megy. A’ durva erezek bevi­
tele szabad, de minden meg van tiltva, mit abból e’ felig vad or­
szágban csak képzelve is csinálhatni. így meg van tiltva az eke, 
ti’ szántóvas, a’ gyűrű, karika, golyó, harang, patkó, kocsi, ten­
gely, ’s a’ t. ’s mindennemű bádogeszköz, rostély ’s a’ t. Min­
denféle bőráru ki van tiltva. Lisztet ’s gabonát csak akkor szabad 
bevinni, midőn a’ farega az országban 50 piasterbe kerül. Minden 
kalapért Ili piaster fizettetik vám fejében ’s hihetőleg, hogy gyártá­
sa könnyítessék, megiiltatik a’ kalapformák bevitele. A’ rzipek is 
természetesen mcgtiltvák; de hogy az idegen divat ’s Ízlése gyöke­
restül ki irtassák, az idegen sámfákat is tilalmas bevinni. Minden­
nemű ruha-bevitel tilos, mert átlátják, hogy a’ respublica szabóji 
a’ versenyt ki nem állhatják. Soha gyöngédebb gondoskodást 
nem láthatni nemzeti iparról, mint ezen szabad respublikában. 
A’ kefekötök, általányos tilalom által bizfosítvák minden idegen 
versenyfutás ellen e’ veszélyes iparágban. Így tiltva van az ón­
golyók'behozatala, de hogy minden statuspolgár hasznosan töltse 
idejét a’ golyó-öntéssel, ’s bogy könnyítessék munkája, a’ golyó- 
formák bevitele atyailag meg van tiltva. Nevetségesebb képét a’ 
tilalom - rendszernek sehol sem láthatni, ’s ez csak azért is fo­
nákság, mivel Amerika’ népessége épen semmi viszonyban sem áll 
terjedelméhez és termékenységéhez. — De, mint már mondva van, 
ti’ dugárosoknak helyesebb nézetek van a’ nemzeti gazdaságról; ők 
a’ r -spublica törvényeit tettlegesen javítják, az ö saját, ’s a" lakosok 
nagy hasznára, ’s hihetőleg mindent természetes renden fognak meg­
tartani. — E’ szeszélyes czikkelyt az Alig. Zeitg. egyik londoni 
levelezője közli. —

Mexico. Az éjszakanicrikai újságok nagy bizonyossággal 
's egyértelmiileg jelentik, hogy Santannát Bexar bevétele után e- 
gészen elhagyta előbbi szerencséje, ’s hogy a’ texasiak minden bi­
zonnyal győzni fognak. A’ Nexv-Orleans Bulletin april Írói, utazók 
után említi, hogy a’ mexicoiak San Antonio folyónál egy második üt­
közetben megverettek, ’s 600 embert vesztettek holtakban és sebe­
sültekben. A’ texasiak Houston tábornok alatt harczoltak. Egy magá­
nyos levél e’ tárgyban igy szól: „Jövő levelemben reményiem a’ me- 
x’icoi sereg eltörültetéset jelenthetni. Hire jár, hogy Santaima alku­
dozni kész ’s bennünket nyugottan hagyand, ha neki és seregeinek 
szabad elmenetelt engedünk a’ Bio del Norte nyugoti pariján; do 
ezen kívánsága megtagadtatott.“ — Szinte ujorleansi hírlapok fé­
lelmes részleteket közlenek azon vadságról, mellyel a’ mexicoiak 
Bexar bevételekor gyakorlottak. Nőket ’s gyermekeket gyilkoltak 
ezek ott. Bowie tábornokot ágyában ölték meg, hol betegen feküdt. 
Cosz tábornok az erősségbe mentekor megparancsolá Trcvis ezre­
des szolgájának, mutassa meg ura holttestét, ki kétségbe esésig 
védelmezvén magát végre önmagát megölte. A’ szolga megtette, 
's (’ősz tábornok megcsonkitá a’ halott arczulatjál, s tagjait igazi 
Cumanclie-indian vadkegyetlenségével. Dickinson hadnagy, miilön 
látta, Imgy minden vesztve van, gyermeket hálára köte , ’s két 
emeleten ugrott le, de már esés közben meghaltak mindketten.

V e r u. Perui tudósítások januar 4ig terjednek. Szerintük a’ 
polgár-háború folyvást tart, de azon segítség, mellyel Bolivia a’ 
jogszerű elnöknek nyújt, Salaberryt, a’ bitorlót nagy zavarba ejté. 
Még ugyan mindig Lima birtokában volt, de Santa Cruz szövet­
séges! vei együtt ezen város ellen nyomult már, ’s közönségesén

„Menüd hidnk, hogy város -cm fogj« «'"ff“ «’

..................................,s7ilHIR8ZÁG.
A' poros, Sin..... . Sl.kh.lmb.il kóvelknkWI nnlnsd:

„Si.ckh.Fm, mjM KI- A- király Coliéi -
ll.nldban moil's Dér,II klvclkezí kí,,ir»»C h.csnloll: „I »! ' ' >
„ács., „r! Ön l,.d,i.,i««át f.lycl hó lírái kezemhez -ellem. A. CiA.k
szán... reggé......... lühl.lík. felsz.íl.iá.t közöl coy ncvlolon -I »
norvégjai polgárokhoz, emellessék emlekjcl K.iroly János királyunk, 
", rnátosnjság folyó lián kivonni.! közöl nhböl A' névtelen 
számlek,I bizonyon,, dicnérelenek; de "gy M-z.k, hogy .»» .-• 
kivitele ha az valaha csakugyan megtörténnék, előbb munkába 
nem vétethetik, mig a’ Gondviselés engem más eleire nem szobi 
által- csak akkor fogja Norvégia uralkodásomat reszrehajlntlanul 
megítélhetni. A’ mit eddig köszönhet neki, az békesség a’ külfölddel ’s 
nyiTgalom az országban, pénzügyjavítás, rend, ’s pontos igazsagszolgal- 
tatás. Ügyekezendünk törvényinket tökéletesíteni,főleg pedig hogy azo­
kat mindenki előtt értelmesekké tegyük, valamint, hogy a’ törvenyszol- 
gáltatással megbízott személyekbe kötelességeikre nezve szenvedély 
nélküli érzelmet ébresszünk. Illy gyözcdelen. nem kevésbé dicső, mint 
mellyel harezmezőn nyerhetni. Az utóbbi is szerencsés következme- 
nyekre vezet, de erőszak utján, ’s a’ hadisten gyilkoló gondolatjai 
által. Értesítse Ön a’ tanács tagjait, ’s a’ közönséget óhajtásomról, 
hogy azon idea kiviteléről, mellyröl az említett felszólításban ér­
tekeznek , többé szó ne legyen, ’s mutassa meg On nekik, bogy 
ezen, rám nézve olly hízelgő bódolást el nem fogadhatom. — (alá­
írva.) Károly János.“ —

A’ Staats-tidning a’norvegiai Morgenbladbol czikkelyt vesz 
föl, melly szerint az őrizetek Cliristiansandban és Krideriksvarnben 
megszapőritatnak, hogy c’ pontok minden csapás ellen biztosíias- 
sanak. Háborútól ugyan, mint a’ ezikkely mondja, nem félhetni, 
de még is meg kell előzni minden megtámadást, melly könnyen 
Angliától eredhetne, melly örömest bírna erősített pontot a’ ke­
leti tengeren vagy annak vallanvllvik szorosán. —

L E N G Y E 1. 0 11 S X A G.
Lengyelország igazgató tanácsa azon tekintetnél fog\a, liog_\ 

a’ múlt év igen termékeny vala ’s külföldre sem lehetett a’ csekély 
ár miatt gabonát eladásra vinni, a’ pénzügyi kormány biztossága 
elnök főigazgatója előtérj észt esc re azt határozta, bogy a leng) li­
bánk mind azon belföldi lakosnak, ki az iránt jelentendi magát, 
búza vagy rozs-letétel mellett ti’ bank magtáraiba ’s annak zára alatti 
tartatásul, hol annak mint zálognak tiiznientesen, ’s biztosítva kell lennie, 
pénzt adjon kölcsön. A’ bank e’ kölcsönökre 3 milliót adhat ki; 
ha pedig e’ mennyiség nem volna elegendő, a’ bank további fül-* 
halalmazást fog kérni. A’ kölcsönadás bárom hónapra törteink; a’ 
bank azonban, ha szükségesnek Iáimul ja, ’s a’ körülmények meg­
kívánják , vagy megengedik, e’ határidőt meg is hosszabbíthatja. A’ 
kölcsön ve vők kamatot fognak a’ vett pénzért fizetni, melly az el­
zálogosított gabonaérték felét nem haladhatja meg. A’ gabona ér­
téke piaczi ár szerint becsültetik meg, ’s abból mind a’ kamatok , 
mind a’ rakhelyi és biztosítási költségek ierovatnak.

N É M E T 0 11 S / A G.
A’ müncheni politikai újság jelenti Münchenből május ltiról, 

hogy őfelsége, az ausztriai császárné IHán eatve í) órakor a’ ki­
rályi lakba megérkezett. — Több müncheni lap azon liirt terjesztő el, 
hogy Otto királynak Münchenbe leendő érkezésére ’s elfogadására 
már megtétettek a’ rendelések ’s e’ rendeléseket említik is. A’ mün­
cheni politikai újság ezen birlést megczáfolja, s határozottan állítja, hogy 
semmi illycs határozás nem történt, sót, mivel bizonytalan a’ görög 
királynak nem csak elérkezése, de elindulása ideje is, az elfogadásra 
rendelések még mindeddig nem is tetethettek volna. —

A’ Schiller emlékét előmozdító társaság Stuttgardban jelenti, 
hogy a’ nagy költő szobra, Tltorwaldsen szelleme bélyegét vise­
lő mű, kevés idő múlva elhagyja teremtése helyét Romában ’s Mün­
chenbe iilazandik, hol a’ bajor kir. érezöntő-műhelyben Stiglmaier 
állal érezbe öntetik. Múlt évi dec. lője óta f. e. april végéig is­
mét 4 633 f. 45 kr. ji'ilt be c’ czél clómozdilására. — Beethoven 
emléke létesítésére is mindenfelé nagy a’ buzgóság; Augsbiirgban 
’s Frankfurtban e’ czélra hangversenyek tartattak. Gustáv Adolf 
emléke Liitzcnnél, ki e’ helyen 1632ben nov. 6án esett el, 32 
lábnyi magas és 14^ lábnyi széles lesz, Berlinben készül , még 
o’ nyáron föláll, ’s a’ reá begyült summa eddig 4300 tallér; az 
adakozók közt van a’ porosz király is.

E L E G Y II 1 11
Kelet-Indiában jelenleg 27, Nyugat- Indiában 20 ’s Ausz­

tráliában 17 hírlap jelén meg. Az „India Gazeitenek 56« előfize­
tője van , a’ „Hurkám“ czimii bengalinak ti54. Gliinában eddig 
csak az egyetlenegy „Canton Register“ létez. Kandia szigetén Ka­
ncában is jelen meg egy idő óta „krétai lapok“ czimii újság török és 
görög nyelven.
Gabonaár: inain« illőiken Heilen Ti./.ta buta 03 1/3. K.Uzvie. öli 2/3 00

Hoi« 53 I /'3 — 50 — -13 1/3. Arim -18 - 13 1/3. Zab 30 2J 3 - 35 1/3
_30. Kukiiricr.a 53 1/3 50 40 2 / 3

Prnxkeletl majn* 2Sik.in : 5 |iVles ••álluktól. ' 01 1/32; -I |iClee: 00 1/3.
_ 3 uCtes : 75 3/8 ; 18 31 i K i költsiiii. 571 7JH\ kir. kain. 2 1/2 pCtes
00 I / I ; 2 pi les: 55 2/3; Hank részvény 1304.

D un a v i z á 11 á ■ : május 29kuu : 8* 2*' 3“ • 30káii 8 1'0 -— 3 lkán 8' 3” 0 ■'
Junius 1 7‘ lö' 0'".

Hullai lotieria máj. 28k«ín : 31. 5. 00. 50. 25.

Szerkeszti lleltneofcy. — Nyomtatja Beimel.
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huszonöt szakaszban,

sz am
11‘nieliV hozza szükséges rövid bevezetésekkel és jegyzésekkel együtt »7. egész, szak ér »mesterség 

a mint az egy valóságos közhasznú könyvtől csuk kivantathatik:

alatt
lígy elé ir.r adva

Elkenilhefetlen szükségé

KÉZIKÖNYV
mind azon magyar gazda monyoknak és fűzőknek, kiknek n’ szakácsmesterségben egy hűséges knlaűr.rn,oktatóm,és tnnáesn- 
dóra van szükségük , ’« kik ezen mesterségben legrövidebb idő alatt minél nagyobb előmenetelre szert tenni kivannak.

Kiadta egy a' szaka csságkan különösen jártán ás n agy la paszta Iá s ú

MAGYAR GAZDASSZONY.
Nagy Sad rét, szép fejér papiroson, tiszta olvasható nyomtatással, 50 ív. Csinos borítékba kötve 2 for. p. p.

Midőn e" munka’ első megjelenését a’ nagyérdemű magyar közönségnek hírűi adnánk, szükségesnek fertőt luk 
némelly figyelmeztető jegyzésinket ide iktatni.

,\z edeig megjelent e’ nemű könyvek, részint nem elég kimeritóleg vették fel a" tárgyát, részint olly Írásmód­
dal vannak írva, melly literatárank’ haladásával épen nem tart lépést, '« ezért nemcsak az olvasásban gyakorlatlanabb 
főző, hanem még a magyarsághall jártasabb olvasó előtt is érthetetlenek, vagy homályosak.

K/.ért e" munka kiadásánál főer.élimk volt egyrészt az, hogy olly magyarsággal és írásmóddal éljünk, — 
száműzvén minden érthetetlen lij szavat: \agy kifejezést, — mellyel nemcsak minden pallérozottal)!) , hanem minden 
ko/.iendii olvasni tudó főzó vagy gnzdasszony. minden további kétkedés vagy fejtörés nélkül azonnal elérthessen.

VI,is reszt pedig minél nagyobb bnvseget és kiterjedést (igyekezvén adni munkánknak, az, illy nagyra terjedt 
hővségltől ei ellhető értheletlenséget ezáltal mellőztük el, hogy , noha

1 8 6 5
eddig hallatlan s/ámú külömlikülömbféle szakácsi és ételkészítési útmutatóiból áll, ezeket mégis olly termé­
szetes felosztással foglaltuk

huszonöt szakaszba,
hogy n" kívánt ételnek készítési útmutatását azonnal, és minden kétséges keresés nélkül feltalálhatja a’ legjáratlanabb 
olvasó is, a mi egy csinos , könnyen olvasható, 50 tv, vagy is

800 lapnál többre
terjedő tiszta nyomtatású munkánál , ítéletünk szerint nem megvetendő kürnyíilállás.

Minden további diesel én vagy magasztalán helyett mindazonáltal , és az. eddig mondottak bebizonyítására, ímitt 
következik a’ munkának , minden hijány nélkül az egész
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Ül6ssd R^rezet^#

1. SZ A KA SZ.

tövek é H levesek.
^ i'/Rtiif*?«** tunrlinlníál-'v. Tytíklór. j Horsól/v. \ Hallév Barna 

tét. ! rna lév , n,.-,e módon \ IVkfcálév. j Káklév. hrőadó le- 
IUra való hú*lév m«»giztíriloll ’#• Krnirny tiblacikdkban. Ugyan

A. 1« m 1 :
lévlébUcikák , inál Illet-Ion KOrion y a , vagy almit tár, b-íiból tfú.lio- 
«»»»?* I mái módon, i llalkncionyn. Habart Imi. -[• Ugyan az, máa 
módon. 1‘ebér Ifin. Zöld level. kenyerlrvei f l gyan ar , mái mó­
don l’arna riikál.llevri. , Barátinei. Uil per k egom bálle v el Koloinper- 
level. Ugyan az , mái módon. Vajai galuikáile,el. Ugyan az , mái 
módon. , Bori..level. I gyan az , dilznóföllel ll-iigoinborzol level. 
1 Sei lerei Franfzialevel. f l’ererzlevei Ereiztell teizláilev ei f C 10- 
koládélevei j Morczil ciokotadélevei. Kolompár g-unbói zni level. 
Ugyan aa , mái módon, f .Szamórzalevei Liídaprólákoi level t örölt



hamm fi és bor jiítühbul Készült leres. TSr&tt ranfott csirkeleves. ' Tö­
rött rántott halleve». Tavaszi leves. Vegyes tartalmú levee. *j- Halhe- 
le» leve». -|* Ugyan az, iná* módon. Törött daragombóczo* leve*. Le­
forrázott daragombóczo* leve». Borsó fán kos leve*, -j- Ugyan az , más 
módon, y Halikráe le ve*. Murokleve*. Zabkáeale vés. i f a jd i na k isale v e*. 
y Átvert feher ceukaleve*. .Dara - galuska* leve*. Czászai leve*, y Re- 
metelfcve». Agy velőle ve*. Szalonna* goinbóczo* leve*. Ugyan az, ma* 
módon. Ugyan az, harmadik módon. l’örött szalonná* gombóczos le­
ve*. Zöldsége» leve*, y Ugyan az . ma* módon. Máj-pité* leves. Vi­
rago* káposzta* leve*. Rákieves. y I gyan az, ina* módon, y l gyanaz, 
harmad, módon. Törött májleve*. y Lene.*eleve*. Tüdő» ta*kas leve*. 
Üllőiévé*. Velőgombóczká* leve*. Ugyan az, iná* módón, y Mando- 
lalevee. Ri«ká*aleve«. Olasz Ri*ká*aleve*. Z*emlyepilé< leves, y X i- 
zityúkleve*. Májgombóc*ká* leves, y Tejleve*. X élőiévé*. Uepleve*. 
Or<isz leves. Pudflingleves. y Te ken ős béka le ve*. Z*em ly építés leves, 
-j- Spárga leve*. Török leve*. Borleves. Darapité* leve*. Agyvelogom- 
bóczoe leves, y Zöldboreóleve*. Tü<IŐgomhóczo* leve*. Riská*agombócz- 
kás leve*. Rongyo* leve*. y Tejfele* leve*. Törött riskawaleve*. 
Zseinlyegomlióczos leve*. Ugyanaz , iná» módon, y K.iic*inagomhas le- 
▼ es. Vagottae fánkleve*. y (romba» leve*. (rySkérleve*. Ugyanaz , 
má» módon. Szalonná* táskaleves, y ßarnaleve» halgoinbórzczal.

2. S Z A K A S Z.
M ií r t a 1 <‘kok.

Közönsége* fehér martalék. Közönsége* barna martalék. Spanyol 
fehér martalék. .Spanyol barna márt .lek. Olasz feliér martalék. Olasz 
barna martalék. Angol martalék. Hollandi martalék. Ugyanaz, ma» 
inodon. Főszinéteinártalék. AImamártalék. Tárkonyinárlalék. X év­
in írt álé k. Fekete kenyér martalék. Us.i per k egom has martalék. t>zi i mm mar- 
telek. Zöldboreómártalék. Zöld martalék. Hideg zöld martalék. I goi kn- 
m-írtai ék. A Ital vert ugor kamárta lék. H ideg ugor ka martalék. Csipke bogy <>- 
inárlalék. Káprimártalék. I gyanaz , ina* módon. Kapormártalék. Alma* 
martalék. Mandolatormamartalék. Ede* mármelá dinárt alék. í'é|szin- 
mártalék. Paradicsomaimamár'alek : buyavaz , inas módon. Birsalma- 
martalék. Tejfeles torinamarialék. Jlibiwzkemírtalék. .Szardellamar­
talék* Hideg *zardellainár*alek. Sóeka ma rla lek. Által vert snskam-n- 
talék. Metélőliagy mamarta lék. Ugyanaz, mat módon. ,\I uet-i r má r • ,1- 
lék. Vere*hagyinainartalek. Bonnirtalek. Flandriái márlslek. Lengyel 
martalék. Mogyoróhagy mamártalék. hagy lomártalék. , közönsége* 
fehér böjti mart. y közönséges bírna böjti martalék.

3. S Z A K A S Z.
M a r h a it \\ s n e m n étkek.

Közönsége» főit marhahús. Befojtott marhalul*. Ugyanaz , tnú 
módon. Ugyanaz, még egy módon. Párolt marhahús. Párolt marha­
hús riskása borítékban. Párolt marhalul» , kolompár borítékban. Resz­
kető marhabú*, angol módon. Barna marhahús. B o e ti f óla mode. 
Ugyanaz, má* módon. Ugyanaz , harmadik módon. B o e u f a U 
daube. Boeufa la vinaigrette. Man dől at or m í ha borított szegy- 
fej. Marhahús epigrammában. .Marhahús, angol módra. Marhahús, 
olasz módra. Marhahús, portugáli módra. Úgvanaz , más módón. 
Marhahús megy - vagy málnalevvel. Beefsteak. Nyárson *iilt ve­
sepecsenye. Lábasban vagy pároló serpenyőben sütött vesepecsenye, 
l’árolt vesepecseaye. Sodrott vesepecsenye. Senyvesztett (bépáczolt) 
veeepeceenye. Ugyanaz , más módon. Vesepecsenye , angol módra. 
Nyúlformára sütött vesepecsenye. Téjfelmártaléko* vesepecsenve. Ve­
sepecsenye olas martalékban. Veeepeceenye kolompérral. Ve*epcc»en ve- 
szeletek zöldségekkel. Ugyanazok, franczia módra. Vesepecsenye szar- 
dellavaj jal. Szalonna é* zsemlyeszeletekkel »ütött vesepecsenye. Vásot­
tal béllelt vesepecsenye. .Sült vágottas vesepecsenyéből. Párolt vásottá* 
vesepecsenyéből. Töltött fehér pecsenye. Mustos pecsenye U "y.maz, ma* 
módon, kemenezében eütött marhahús angolnádra. Bostélyo», közön*, 
módon. Lábasban, »ütött rostélyos. Rostélyos, német módra. Párolt rosté­
lyos. Ugyanaz, má* módon. Ugyanaz, harmadik módon. Tejfele* rostélvns. 
Rostélyos szárdellavajjal. Rostélyos kolompérral. Töltött vagy l él­
lelt rostélyos. Ugyanaz , más módon. Ugyanaz, harmadik ‘ módon. 
Töltött rostélyos, bajor módra. Rostélyo* franczia módra, kisebb mar- 
hahússzeletek. Karbonádok szardellával. Párolt eodralék. Marhahús- 
coli ops, angol étek. Marhalul*- gobbet», szinte angol étek. (ru- 
lyaso* hús. Ugyanaz , más módon. Ugyanaz , harmadik módon. <i<i- 
lyásos hú* bécsiesen. Marlianyelv tormával, hült marhanyelv szardel­
lával. Marhanyelv csipkebogyó martalékban. Marlianyelv Jenővel 
mártalékb. Befójtott marhanyelv, angol módra. Marhalép, Marhavese, 
és marhamáj. Okörfarok. Marliahúskolháez. Ugyan az , inas módon. 
Ugyanaz , harmadik módon.

4. SZAKASZ.
T? o l' j H ii i'i s n e in íí étkek.

Közönséges bácsinál! borjúhús. R a g o „ t , borjúhúsból. Ugyanaz, 
•nnlcánl és kolompérfánknr,kával. Borjúszegy megsűrűrtött lévb. 1 inr- 
júszegy czitrom mártalékb. Borjúszegy szagéval. Borjústegv s,,ár"aval 
vakkal es zöld boriéval megtöltve. Bor-jús/egy vpgy iíletben (Imdgojm,] .»e), 
angol műdre. Befojtott borjúszegy. Sült borjuszegy megtöRve ’/Cidri’ue- 
.«euye. ilorjúlapoczka pipmonti módra. Borjúlapoczka nyírton sütve. 
Borjú vesepecsenye nyárson «ütve. Tülifilt borjúczomb i-.artalékb. Fűit,-It 
nyelvvel megtűzött borjúczomb. Sült borjúczomb. Borjú .-.foiiili szar­
dellával. 1 öltött borjúczomb a’ vesepecsenyével együtt. Fojtott Imr- 
liirzomli. I gyanaz , más módon. Ugyanaz , harmadik módon. Bor- 
júczomb liannóveii módón. Borjúkarbonád káprival Barnára párolt 
bor j ukarbonad. ^ X ágotlból készült bor júkarbonád. I gvanaz , m.i« 1,1 ,i _ 
don.^Sult horjnszeleiek. Ugyanazok, más módon. Szalonnával tiízütl
bor j us zel etek. Bor jii szeleink s kot zia i módon. Bor j ú b ú..sodrai é k -Mper I, p .
gombával, borjú rágódna rpczéjpben. Rántott borjú vágottas. I gyanaz. má. 
mollon. Ugyanaz, harmadik módon. Tormás borjúfS big erzptei lév- 
ben. Borjúfő frikasszéban. Ugyanaz, ma. módon. Bor j'üagy velő czi- 
trom'pvben. Borjúagy velői pile. Borjuagy velő vegyelókben. B„n„- 
Jiuskolbasz. Ugyanaz, más módon.

5. SZAKASZ.

Becsinalt Juhhús kolompérral. Párol, ürüczoinb. Senyveszl 
V.ruczomb. Ürüczoinb franczia módon. Urüczomb portimáli mód 
Uniezomb riskasával. Sült iiriiczninb fűszeres lévvel. Sült üriiczo 
knlnmpprr. Sült ürüczoinb téjfele, má rta lé k ka I. Töltött arü.eoi 
Uniezomb vadhús módra sütve. Sonkával ’« szardellával ,Szüli , 
tana. Rostélyon sült júhizegy. P.o.télyon sütött karbonod „.yi, 
dala« szelet lúhhúiból. Béllelt karbonád júhbósból. Párolt júlikaVbon 
Jiibkarbnnad eczples levben. Ro«iély„„ .ült júliliti.azeletek a' rzon 
jal ol. Befojtott Juhhúeszeletek. Júlihús török módra. J ú lihúskolbasz

6. SZA K A S Z.
R ;i r a n y li ij s n e m fi étkek

Ber.sinált ba'ránylvús. Becsina'lt báránysregy. Ugyanar ma'. ™ ' i 
Bárány húv tárkony martalék ban. Párolt báránybú. 'Tárkony...' lm ' 
l.ú. eczelea lé,ben. Tormás bárány,,ú„ eceíe, |évh,„ Vé •'
lek-ns bárány bús. hollandi módon. Rántott I,arányit,í,. 'f' ','tT
eria módón. Barimra párolt I, arányi, us. Kárán vlannr, k. ./ I - 
lekban. Barin, lapocka boros mar,,lékban Í7gy' naz . ^ ',U;,r
.«five. Báránybú. ragúban. Sül, báránVczoml2 n -,,,M 
baránykarbooád. Béliéit bárány kar bo, lid Te.r.] ' ,,oM ^ J'’n >
Bárány bús vágni las. ,U„.„ I. á 7« n y ' íL rá ’ I ^ ^ ^'1,^™

7. S 7 A K A S Z.
1) is /. II ú li ij s ií e in ű étkek,

«. Sült disznóhús közS..' 
•nőd. Sült oldalas tejfeles martalékkal. Sült oldala. fu«zrrei j 
Párolt disznóhús vadhús’ módjára. Párolt disznóczomb. I .... ‘v ii*11 •
módon. Ugyanaz , harmadik módon. Vyáraon suli diaznónzoöV’ Ií1®* 
nyérlésztában sült sonka. Sonka zsemlyeszeletekkel. karbonádok" ■ 
oldalszeletek disznóhúsból. Czombszeletek dl.znóhiisból .>„lt Ta."',,i" 
Uőlt malacz eczetes lévben , tormával. jVlalacz kon.-.inában V. acz- 
-l.iaznófő eczetes lévben. Disznókocsonya, kolbász Ugyanaz má. “m“1* 
Ágostai (augsburgi) kolbász. Májas b irka. Tüdő. hurka. ’ V érj" I ‘ 
ka. iUskásáe véres hurka. Füstölt kolbász. Bőrös gömböc* hUr'

8. SZAKASZ.
V a ti ii it s n c ni ű étke k.

Becsinált szarrashús. Szarrasbús barna martalékban, vérrel S 
vasbús ez i mer módjára. Párol, szarvashús. Párolt szar vaslapnak ,'r* 
sz.arvaslapoczka té,feles mártalckkal. Jiefojtott azarvaslapoczk,, *"alilf 
s/.arvasczimer. Ugyanaz, más mollon. Szarvasból-jó szegye,fekete t* 
lekban. Szarvaskorj-í szegye, eczetes levben. Sült szarvaaboriú czn" k*' 
Becsinált ozhus. tí a g o u t ozbushól. Sült őzolrial. Sült ,,zc ‘ 
Sült nzczoinb tejfeles márlalékk. :N y ill becsin ál t. Sült nyúl. Ugvana'T * 
l"i martalékkal. Karínra párolt nyúl. Vagottas nyúl. U-ianaz* ' 
módon. Nyúlliúskolbaszok. Vaddisznó.hús elkesziipse. U"yanaz.' Hla> 
módón. V adsiildó ezombja, Vadsiildőkarbunadok. UzombszeVT'? 
vadsüldőből. V a-lmalacz' elkészítése. Vaddisznóid, f Hód é. i 
párolta,va. y llódrzomb sülve. T,dra

9. SZAKASZ. I
Ií a romfi b ól készült étke k,

Vén tyók pírnlta’va. Ugyanaz, ma* mőflon. Forralt csirke * 
v.t n y tí * lévben. Ugyanaz , m-i* muflon. Úgy ai.az , harmadik iiioiio»™ 
Forralt csirke tárkonyos lévben. Befojtott cnuke. Becsinált oirke. J. * 
hévre párolt csirke. Barnára párolt csirke. Csirke vajas martalékba* 
virágos káposztával. Párolt c irke vére* miria I-k:>an. Ugyanaz , 
ínódun. Becsinált csirke zöld imrsórat es róklaikkal. i'arolt c»*r>e 
p,i - .ni icsnmalma ma r ta lek ba n. Becsinált c-ii'J,-. meielnel. Párolt csirr 
n.ki.aval. Párolt csirke léjfrllet es r z i l roui.z el e l ekkel. Párolt i sirk 
ku pr - martalék k. Párolt erirke to|ás«zekkel be.úrilelt lévben. í'oitoll 
csirke bajor módra, liántolt csirke, .v-ili csirke. Takarva sült csirke 
Töltött csirke zöld borsóval rs rákfarkkal. Béliéit csirke. Narancsé 
mártalékos c-irke. Rostélyon sült ciirke, tatarosaai. .Vilt csirke töltve 
gesztenyével. Párolt kappan vagy jéreze riskasával. Kappan v.«T 
jercze inak karon i v a t vagy inas metélttel. .Siilt kap,,an vagy 
jercze. l’árnlt kappan pvrad icioinal mamartalék ba n. Bull kap Alt 
kagyíocskákkal. I gyanaz, álorczas kagy lomartalékban. >ült kai- 
pali osztrigákkal. Mill kappan szardella, al. .'»ült kappan cngava'i. 
Rostélyon sült kappan v.,gy jercze , talárosán. ivappankolbá.z 
l gyanaz , ma« műdön. Belopott pulyka. I gyanaz, ma, ,„odon. 
.s,,|| pulyka. I'hii.il« pulyka. Ugyanaz, más módón. .Sült puly­
ka olaszosan. Béllelt pulyka. Becsinált puiykamaradékból. Fiatal 
pulyka kocsonyában n aspic). Forralt galamb savanyú» levben. Pá­
rolt galamb világos martai. I gyanaz, más módim. Párolt galamb barna 
martalékban. Ugyanaz, más módon. Apró galamb!! párolttan. Na­
gyobb _ga la mbit pjroltlan. iTalambli véres martalékban. Befojtott ga­
lamb fu-znres zöldségekkel. Meny vesztett galamb fogoly módjára. Kán­
tól I galamb. Dallasban vagy serjieny oben soll gal«,no. Nyárson sült 
galamb. Béllel, galamb. Befojtott i l. Sült lúd. tieszten",ével töl­
tött lúd. I.iiil- üti ma radek mar a lé k ban. l.iídaprólék becsinálva. Párolt 
Uídmsj. Dód in a j riskása koszorúval. Rántott lúdmaj. Ugyanaz, inas 
itt <1 don. 1 orral! recze t.írkailyo» lévben. l’.iroli recze v ere. hagy iná­
val. Rén/.e r is kása v al. Befojiolt recze czitrom hej ja I. Uécze tejfeles 
martalékban. Riskasával béllell recze. rtécze osztriga vagy kagylómár- 
talékkal. Ivécze fekete martalékban, .'»ólt recze. Almaval töRdtt sült 
recze narancs es czltroinlév vei. liécze fra nc>, isa n. Recze görögösei.

10. SZAKASZ.
\ it(l szítniyrts íil!,tttik cs ui;nl,troxl>ttl késziilt étkpíc.

Fajdtyiik befojt va. Fsjdiyúk sülre. ’Pózok befőj,va. Túzok sülve. 
Fárzu n befójtva. Faczón angolosan. Fáozan sülve. F.iczan olaszosan. 
Fogoly be fojt va. Fogoly »ülve. I gyanaz, inas módon. Uzászárinadór 
solve. Ui.'i szó rmadársa Iá la. Vadgalamb belopva. Vadgalamb sülve. 
I gyanaz, má- műdön. Vadgalambfia k rostélyon síp ve. .Szalonka nyárson 
Sülve. Ugyanaz, más moduli. Rostélyon «ult szalonka, t örölt szalonka. 
Szalunk« kolbász. Kiírj r iikásakoszorú r al. Fúrj sülve. Ifúrininadar 
párolva. Húrosmadár «talmiban Sült kiírosmu.lár , nyárson. Sült 
luírotmadár, lábasban vagy serjienyőben. I f ú rosmudárszel etek, vásot­
tal é< veres ooroa marta ékkai vegyülve. Kolbász tiiruc,ládái lull. Va • 
c* i rla nyárson sülve. Pacsirla rostélyon «ütve. Kis madarak. Vádlód 
befopv I. \ m 11 ií <1 tejfele* ni á r I a le k ba n. V adluil vérrel vegyített fékéi« 
martalékban. I. gyanaz , ma» mi,Hun. Vádlód, léiig s ilvr a leiig Jia- 
rolva. Vadrécz.e kaj,rival. Vadrécze borral iéjieil-l es czilromliéjjal. 
X adrécze fűszeres fekete martalékban vérrel vegy iive Vadrecze 
sülve. ;• Búvár solve téjlele» és káprimártalék kai. y Szárcsa ym, 
tyiik) párolva. I gyanaz. más módon, t gyanaz, harmadik módon, i 
hzárcs.a fekete martalékban. , Süt szarosa.

11. SZAK V S Z.
IDiDils , zilMiicr-ik , im'v’iIs , te ken isiink ík , caigiti» , éá 

Iviigyiókliiil kés/iill <íti,i"k.

c:.u?,a főivé. Főit csuka tormával. Főit csuka vaj,« martalékban. 
FŐD Csuka tejfeles tormával Paroli csuka szardellával. Paroli csuka 
angolosan. Paroli csuka borin i rla le k ba n. l-’őlt csuka lengyelben. Hán­
tol, csuka. .Sült csuka. Ugyanaz, más módón. Kost él von siilt csuka. 
Osztrigává! töltött sült csuka. .Siilt csuka egreslevbeii. .Siilt csuka 
narancsmárlaleJiban. Fölt csuka ősziéig,is martai. Szardellával tűzött 
csuka. Párolt csuka vagotlás martai. Belőj,ott csuka szardellával. 
Csuka angol ináriajekka I. Csuka portiigálosan. Főit e»„ka muslannsr- 
talékban. Főit csuka cseh módra. Kocsonyázott csuka. Csuka széljrl 
,éjivé káposztában. Ugyanaz, inas módon."Fölt p„nn .pulyka). Kék­
re fölt ponty pikkel) estül. Ponty (pulyka) angol módra. Párolt ponty 
különbféle martalék kal. Itoslély on sült ponty sóskám írlalékban. Siilt 
ponty tejfeles inárlalék. Fölt ponty zöld mártalekb. Főit pnntr fe­
kete mirlalékl). Főit ponty bormártalékh. Ponty (jmlyka) magyaro­
san. Ponty (pulyka) csel,esen Ponty (ji'oly ka) lengyelesen. Ponty (puly­
ka) bajorosaii. Ponly (jioiyka) tvrnloaaii. Pciniy (potyka) olaszosan. 
Ponty (pulyka) francziásan. Kocsonyázott jioniv. Rántott jionty. 
Ugyanaz . cseh módon. .Szalonnával tűzöl, (apókéit) ponty. Viza , 
fölve. Viza párolva. Befojiolt viza, sóskával. Nyárson sült viza. 
.Serpenyőben siilt viza. Rostélyon siilt viza. I'ok, fölve. Föl, tok 
tejfeles tormával. 'I'ok frikasszéban. Tok c t it rom ina r ta I é k ha n. 
Toklial bél-inggel. .Harcsa főive. Harcsa sülve. Harcsa azalon- 

« nival megtűrve. Angolna fűlve Angolna párolva. z\n"olna fri­
kasszéban. Angolna vuJve. Menjhal Jvekie fősre. Dlenylial lengyel 
mártalékb iVlenylial Ilonná rta 1 e k ha n . Menjhal vajból kirántva, mar­
talékkal. Meny-hal osztriga va I. Menyhal k'ife jt ett kagi lócská val. Meny­
bal savanyú káposztával.. Márna fekele martalékban, lengyelesen. 
Null márna szardella márla'. .Sügér J/ilre. Núgér bol I a n dósán. Sügér 
fűszeres zöldséggel. Vajhái kirántott sügér. Füll Isisei kápri mar­
talék b. Főit laiacz val,,,,dl) c>i|i,,s liideg martalékkal. Kékre főit 
fazacz zöld martalékkal. Sült laz.acz mustár i,á rl a It-k ka I. Kékre főit 
palócra. Süli palócra Piszll’áiig kékre fűlve Paroli jnizlrang Sült

\



r Istráng. V*ágottal h vlm ri főtt pisr.trú ng. *üHó f£! v#>. T'lt 
^6l«l p«*»rezselj emmel. Költ süllő v*|f»s mártalak kai. Tárolt cüllő fu- 
»zcr#e. zöldséggel. Süllő bor martalékban ■ Fogas paprika* mártalak.'- 

Van. Czompó czitromoe martatokban. Czompó boros martalékban, 
hántolt czompó martalékkal. Sült czoinpó »»adalékkal. Tőkehal' a/t.a- 
iaia. Főit tőkehal. Karolt tőkehal. Tőkehal szardella val. iléring 
Xirántva. hűlt hériug. .Sült vagy rántott héring mii fa lek kai. Miit 
tiering mustár martait Szardella vajból kirántva. Szárdellaszeletek. 
A|>ró halacskák. Csík káposztával. Csík vajból kirántva. Vesye* 
halétel. Hal kai bonádok. Csukakolbász. Ugyanaz , más módon. Apid 
csuk akol hasz ka k. Fon ty kol bász. Apró ponty kolbászka. Ugyanaz, 
egy kis változtatás. Süllő - vagy vizakolbász. Apró süllŐko'ioászka. 
*1 ekenősbeka becsinálva, l’ekenősbéka a’ maga tekenő jében. Teke- 
Mó*beka cz.it romináitalékhan. l'ekenősbéka vér martalékban. Teke- 
„ősbéka - ragout. l'ekenősbéka, osztriga - vagy kagylómartalékkal. 
Vajból k i I ántott tekenŐsbéka. Főit béka. Béka, petrezsel y einmá r- 
irtlékkal. Béka. becsinálva. Béka, kncstnagoinbá val e* rákfarokkal. 
Béka, inkasszóban. Bántott béka, Kák , közönségesen főive. Bak, 
I-,feles mar.alekban. Párolt rak. Főit rák , tejfellel és köménymag- 
gi.1. Főit rak, zöld borsóval. Töltött rák. Ugyanaz, „,á* módon. 
Baksaláta. Ugyanaz , más módon. Bíkkolbá*z. Ugyanaz, mas mo­
tion. Osztriga, a* maga héjjával. Osztriga, csuka - vagy men y bal- má j- 
l»l. Osztriga, szardellával. Osztriga , tri kasszában. Bántott osztriga, 
.hűlt osztriga. Kagylók. Folt csiga, tormával. Csiga szárdel Iá val. Töl­
tött csiga. Ugyanaz, má* módon. Ugyanaz , harmadik módon.

12. SZAKASZ.
T o j á s l> ó 1 készült étke k#

TTigra főit tojás. Lágyra főit tojás. Keményre főit tojás. Kemény 
y1o|ás sóskamártalékkal. Kemény tojás szardellával. Kemény tojás 
*i id*gen. Ugyanaz, más módon. Vajrénye. Bántotta. Bántotta 
zseniIyeinorzsával. Szalonná* rántotta. Borjúvesés rántotta. Spárgás 
rántottá. Almás rántotta. Spárgás és rákfarkas rántotta. Gombás 
rant<ta. Heringes rántotta. Tejmárlalékos tojásétel. Kemény tojás 
tejfeles martalékban. Sült lojá* párolva. Tojás raguban. Sóska 
mártalékos tojás. Vajból kirántott tojás. Töltött tojás. Ugyanaz , 
m is módon. Tojasbéle*. Tálba ütött tojás. Ugyanaz , szardel­
lával. Ökörszem. Koloinpéros tojás. Kemény tojás besainellel. For­
gatott tojás. Sült tojás. Vajból kirántott tojás martalékban. 'To­
jáslepény. Tojáslepény szalonnával. Borjúvesés tojáslepény. V e- 
resbagymás tojáslepény. Miirkos tojáslepény. Soskás tojáslepény. 
Megyés tojáslepény. # Zsemlyemorzsás tojáslepény. Felpufiadt tojásle­
pény. Tojás bélés tépett ballal. .Spárgás tojásbéles. Ciiperkegombáa 
to;á>héles. Sonkás vagy vágott«* tojásbéles. Lapos to jáspalacein ta. 
Sodrott tojáspaInc» i n ta. Vajból kirántott tojás palacs. Tojásgombócz. 
Olaszos tojásé lel. ^ Bántott tojássajt. Töltött tojáspohár. Habtojás. To­
jáspite. Francziás tojásétel. Pontyvéres tojáspite. Felpuffadt tojás- 
étel. Ugyanaz . más módon. Formába sütött tojásétel. ficzetes és 
télfeles tojás. Hollandos tojás. Tojáskolbászka. Mustárinártalékos 
tojás. Purtugálos tojás.

13. SZAKASZ.
Iftirelyes szemekből, zöldségekből, gyökerekből és gombákból 

készült étkek.
Érett borsó közönséges mód. Ugyanaz , csehesen. TöröH borié. 

Borsópite siildohilssnl. Borsóputldáng. Lencse közömé".i módon, Ka- 
a any it lencse. Lem «e fogoly madárral. 'Törött lencse. Paszuly. Tö­
rött paszuly. Paszuly saláta Borió árpakásával. Gőzben főit kolompár. 
Kolompár fris irósvajjal. Kolompár vajas martalékban. Párolt kolom­
pár veresbagymával. Túrós vagy sajtos kolompár. Tejes kolompár. 
Xolomjfér tejszínnel é* zöld petrezselyemmel. Vajban vagy zsírban 
silóit kolompár. Párolt kolompár frikasszéb. Majoránna* kolompár, 
'l örött kolomper. 'J öltött kolomper. Kolompár rostélyos jiecsenyévei. 
1 öltött ’s vajból vagy zsírból kirántott kolompár. Koloinpérsmóring. 

Koloinpércsikmák. Koloinpérgombócz. .Sült kolompár kolbász. Kolom- 
pérpite. Ugyanaz . harm.ülik módon. Formában sült kolompárétól , 
r igóval. Koloiupérsoilralék. Kolompár borjúaprólékk. Koloinpérsaláta. 
Jléringes és almás koloinpérsaláta. Csicsóka irósvajjal vagy marta­
lékkal. Kara Iá b közönséges módon. Fehérre párolt karaláb. Barnára 
párolt karaláb. 'Fölt íí * t J. iraláb. Gyenge karaláb sonkával. Hússal 
vegyült karaiá bpile. Édes répa. .Savanyú répa közönséges módon. 
Farolt savanyú répa. Földalatti répa. Karórépa. Fölt inurok (sár­
ga répa). Párolt murok. Párolt murok téjszinnel. Murok és karaláb 
vegyesen. .Scorzzonera (feketebéjú gyökér) főive. Ugyanaz, va- 
í ** martaiékb. Ugyanaz, vajból vagy zsírból kirántva. Veres czékla 
rezeiben. Kőit zeller kolompárral. >njtos zeller. Zellersaláta. Gyö- 
Xvrsaláta mimlenfele jó gyökérből. Kde* káposzta közönséges módon. 
I' ri, I ed«•> káposzta. Ugyanaz, más módon. Béllelt édes kájioszta. 
Brllelt édes kájiosztasodralék. X íjból vagy zsírból kirántott káposztakol- 
ba*zkák. Ivek káposzta gesztenyével. Kék káposzta közönséges módon. Pá- 
rn t sa vany ií k ajioizta. I gyanaz, más módon. Párolt sa van y ú ká poszta fá- 
< °nnal v agy fog iy o l< k a I. Ma va n y ó ká pns zta füstölt disz nó bússá l és gom- 
b »czczal. Kapor kiposzIn.Párolt lavany ú káposzta riskásával. Töltött ká­
posztavagy takar'. Vajból vagy zsi rból kirántott káposztás gombóczok. 
Keinehczélien suit savanyú káposzta. Veres káposzta veres borban. 
Kaposztasaláta. I gyanaz, más módon. Ugyanaz, hidegen. Olaszká- 
poszta közönséges módon. Óla*./káposzta besózott nyelvvel. Párolt 
olaszkájioszta fogollyal. Ulaszkáposzta riskásával és sonkával. Olasz- 
kaposzta riskásav l , olaszosan. Ugyanaz , angolosan. Kék olaszká­
poszta gesztenye vei. Ugyanaz, más módon. Töltött olaszkáposzta. Zsír­
ból vagy vajból kirántott nlaszkáposztagombóczok. Káposztasarjadék.
I gyanaz, brüsszeli móilon Virago* káposzta \ * ja* m í rt. Virágos kájioszta 
sonkával hi tejfellel. Vir.-igos káposzta olaszosan. Vajból kirántott vi­
ragos káposzta tejfeles mait.ti. \ irágo* k ijiosztasaláta. Ugyanaz, más 
módon. I gyanaz , barin,nlik módon. Spináta (kerti paréj) közönsé­
gesen. Spitiáta angolosan, 'l'éiszi'nnel készült spinála. .Spárga zsem- 
1 yemorzsával. .Mparga vajas martalékban. Ugyanaz, tejfellel. Spárga 
irósvajjal es c * i t rom ma l. Spárgi tojásszékkel. .Spárgaborsó. Spárga- 
saláta. I gvanaz, más módon. Kom lósa r jadék főive. Komlósaláta. 
Ar'iisi/ka martalékkal. Tültjilt árliesóka. Párolt árticsóka lioni módon.
A rticsoka zöld borsóval. Articsokasaláta. Zöld borsó párolva. Zöld 
borsó rántott csirkev. Kifejlett zöld borsó tyúkbússal. Zöld borsó 
galambfi val. Kifejtett Czukorborso téjszi'nnel. 'J’örött zöld borsó. 
Zöld paszuly. Zöld paszuly agy velőkolbásszal. Hollandosan keszi- 
1-tt nagy dirznóhab. Paszulyialá a. I gyanaz , más módon. Zöld 
snl«íta közönségé* módon. Leforrázott saláta. Festett tojással ékesített 
síi ta t)lasz sál i a. Főit saláta. Kötözött saláta vajas martai. Be- 
C“«»tiá11 ngorka. I gorkasal.i a. Tölti'tt jiarádicsomalma. Sóska közön- 

módon. Átvert sóska. S zegfiígomba jiárolva. Csí jierkegomba 
irósvajjal. Csiperkegomba vajas martai. l'éjfeles csipergegomba. Tö- 
rott csí perk eizrmba. Csiperkegomba xágottas. Párolt csipergegomba jó 
rzú sorira lé k k al. Rostélyon siilt vargánya. Párolt vargánya. Párolt 
hiicsmagomba. I gyanaz. tejfeles vagy vajas martalékkal. Töltött 
^•«csillagomba. Párolt szarva« "<>mba. Borban főit szarvasgomba. Pá- 
r,dt szai vasgomba turini módon. Vajból kirántott szarvasgomba. Sa­
láta szarvasgombából.

14. SZAKASZ.
Piifldihgok , meridotmk , cs piték.

_ pudding. Zseml vepud« ing. I gyanaz, más módon. Ugyanaz
.* ' 1 módon. Biskásapurlding. I gyanaz, más mollon. I gyanaz, 

1 módon. R iskásnpmlding gy iimölrrse! vegyülve. TÖridt riskasa- 
puildinp gy «linóiméi vegy ülve. l örött riskásapudding. Biskásapud- 

cseresznyével. Bis kátapudding hollandosan. K oloinjiér jmdding.
sonkával. t/sicsóka jiiidding fűlve. C*ics#i k apuddtn g* oiompérpudding

1w'.mI,I^h""'1J;;S- Z*,,K"*"r».'l'i;ng. Trfj„inpu*dl,g. Túr^puddinr.
n hV U°V e VH11 ^ z 1 más módon. Ugyanaz, d-dik modwn.

L ''"i" m"8‘ Z C H d P .Vl.kk"r<í„i,„,d,li„g. Égia •I,,all,;.dd.ng. V,|. p.nl.l I ,,g. .Son k , p„dd I „g. Marin Ini .pudding.^ Di.f- 
I'i.p.ii'I mg. Uililmsp,„Miiig lln«,mUiling bor(-í kappan, va"y puly-

d =’ iL^ku\*rAúia*;, v*’r*r■ ""=• '"rid”
d g. i. irarzltpudding. Almapi doing. I gyanaz, [ináé módón. Ugyan- 

’ ( ' moi on. I gyanaz. 4-dik morion, A Imagnmboczok (Annle-
u m p « n r,*) vagyis ki* almajjuddingok. 1' sz métepuddi ngok. .Sjii- 

nalapudding. több zöldségből készült jiudding. Mu.okpuddin- Sie- 
os puí ( mg. gyanaz , más mórion. Reszkeiőjuitlding Ugyanaz, más 

modor, Angol.,, pudding. Ugyanaz, mis modln. Ugyanaz, 3 dik mól 
dón. UolU.,,1,,, ,,,,d,],,,". V ale»i pudding. AiláUzó pudding. ÍZ|P- 
ir, pudding bgo pudding, Czilrompudding. Narann,pudding. Ugyan- 
az ma, műdön. .Sa-igrimarMlrko. pudding. Cznre.z,, y,u„ír„Tnko. pud- 

! ■'■ Uzil.aUp „1,1,,ig. Ur.iszarpiidUmg. l’örlilt pudding. .Sódó« pi„l- 
(i,Mg. i gyanaz , ma» módon. Itákpudding. l’oja.o» pudding. Kalan- 
ny, pudding. I u Idmg.zelelek. lti.k.'nameiidon. Ugyanaz, ma. md- 
duu. Ugyanaz , J-dik módon. Itiská.apile sonkával". Köle.meridon.

syrelopUe. 011 lulumneridon. Lúdm.ijmeildon. Kappan vagy lércze 
mnndon. Hal,,,úridon, l.gyaua. , j.,,ís műdön. Kákmeridon. ^Liszies 
pite. Uisztas pite formában. Kolompérpiie. Ki, kolompérplték ra-ii- 
va . Ki, riskasapilek. Ugyanazok, más módon. Kis zseinlyepitek. 
Agy ve lop"-. K,s agy velőpilék. Velőpite. Ki, velőpiték. Ki, tnjáspi- 
t .k. ilusptte. Ugyanaz , inas módon. Ki, luí,piték. I gyanazok, más 
módón. Ugyanazok, harmadik módon. Hásvágotlal béllelt kit piték 
Ki. rag,,p,tek. Ki, sonkapiték. Mája,pile. Ugyanaz, más módon! 
Rdkpue. Kis rakpitek. Spárgás pite. Káposztapite.

15. SZAKASZ.
Pástétomok és vajas tészták.

,n,-,|Plra'l" vaé*t<:szta. Ugyanaz, má, módon. Ugyanaz, harmadik 
mi m',|t,SyaiiaZ ’ n,S)ea‘k módon. Leveles vajastészla. Ugyanaz, 
Aneol 'iéá';; |Kyanaz , harmadik módon. Vraja.stészta serélesztővel. 
ö.éfom 7)La-,f, |ry0' • Z,a - h'i'P'l'Kt"«. Ve.epecsenyés pá-

/) korfar ka, pasletom. Bor, uhúspa, látom. Bárány hó.páslétom 
I,,.znohuspa.,e,om . angol módra. Lódmájpá«:é,om. Kappan S 
czánriá.'i/i °'" Umrkepustetom. Galambpaslélom. Ny úlpá.tetőm. Fá- 
tom PS * Szalon kapa,lé,om. H.lro.madirpásté-
Zél^'""-'"T1’ tUitpásfétom. Te ke II ősbéka pá, let om. Levele,
léke- 1 raSlural- Leveles pástétom vágó,tál. .Konkapástétom. TSIte- 
Kb, „áfiétomká'k k? °.”l’"rPástétom. Hi.kámpnslelom. Hideg pástétom, 
t-íbó B ib V' ,I^^eíomkák. Kn paetétomkák spanyol tész-

16. SZAKASZ.
Kásák pék.

riskása formában kisütve. Riskásapép. Fel. 
T - b<‘ll,ulFa.dt riskásapép. Olaszos riskása. Béllelt rU-

asapep. Mandulás riskasa. Alma. riikáea. Csokoládé, riskása téisó- 
doval. Iolenla közönséges módon. Polenta ola.zosan. Ugyanaz má. 
módón. Ko „mperpolent,. IJaraká.a , közön,égé, módon. Béliéit da. 
rak.isa vanihay. Felpufiadt daraká.a, Felputfadf kása égi harmatban 
byermekpep. I gyanaz van,lial,körrel. Felpuffadt gyermekpép. 
va pép. Ugyanaz, má, módon. Ugyanaz, harnmdik módon. Fel- 
pulladt szarvaspep. Felpuffadt zsemlyepép. Kenyérpép. Felpuffadt 
kenyerpep. Kolompár pép. Felpuffadt kolompérpép. Kiileskáia F’el- 
puiladt saytpep. Ugyanaz , más módon. Ugyanaz , harmadik módon. 
1 ojasszekpep. Halms pép. Rakpep. Gyermek péppel béliéit palacsinta. 
Almapep, Almapep franeztasan. Felpuffadt alma pép. Felpuffadt ba- 
raczkpep Bir.alma pép. Ugyanaz , más műdön. Felpuffadt l.irsalma- 
pep. Uzitroinpej). Felpuffadt czitrompep. Narancipép. Megy pép Spa­
nyol gyúmölcspep. Fahe,pép. FelpuH'aél fahr,pép. Felpuffadt vaniti,- 
pep. Csokoladepep. Felpuffadt csokoladépép. Kavépép. Czukro, czi- 
trompep. Borpep. Mandolapép lörött almáral. Mandolapép fri, 
meggyel. Alandolapeji pisztácziával. Uiamzia p#:->. Császárnén. Be- 
•ainelpep. 1 *

17. S Z A K A S Z.
Rétesek, táskák, bélesek, palacsinták, lepények és pogácsák.

Közönsége, rétesnek vagy tálkának való tészta. Túrós rétes. Tú­
rós laska, 'l’éjfeles rétes. Riskása, reles. Riskása, táska sülve." Da­
ra, reles. Dara, laska. Dara, réles ,éjien. Zsemlyemnrzsá, táska 
Z-semlyemorzsas retes ,italoz«, é., apró szól lő r el. Gyermekpepe. rétes. 
Koloinpéros rétes. Élesztő, rétes. .Sonkás réles. I gyanaz, más mó- 
dnn. Tüdő. táska. Velős rétes. Almás rétes, (gyanaz, inás módon. 
Almás laska. Szilva, retes. Usoresznyés rétes. Megye, réles. Timii 
re***1 ,l gyanaz . más módon. Mákos réles. Czitrninos rété». Man­
dola» retes. Csokoládé, rétes. Ugyanaz, más módon. ÍJgyanaz , har- 
madik módon. C/ukrosc/itromhéja* rétes. Bákos rétes. Ugyanaz, 
inas módon. Flatikrás táska. Káposzta, rétes. I gyanaz , ina, má­
llón. Ugyanaz , harmadik uiódnn. Almás bélé,. l'arázs almás 
beles. Pesti almás bélés. .Szilvás bélé«. Cseresznyés beles. Me­
gye, beles. Diós bélés. Mandolás bélés. Ugyanaz, más módon. Czi- 
t romos beles. Metélne» bélés. Pila vagy rasozbéles. Angol bélés. 
Menyegző, bélés. Palacsinta, magában. Ugyanaz, más módon. TÓ- 
rós palacsinta. Ugyanaz, más inodon. IVlakos jialacsinta. Ugyanaz, 
más módon. Szilvás palacsinta. Liktáriomos palacsinta. Csokoládé- 
palacsinta. Rántott almas palacsinta Riskásás palacsinta. Mandoláa 
palacsinta. '1 úros lepény. Szilvás lepény. Megye* lejíény. Liktário- 
mos le pen y. löbbsztir sült lepény. Mandola* lepény. Közönséges 
eile* pogácsa. I gyanaz. más módon. Tejszínes jwgácsa. Kolompérpo- 
gácea. Riskasapogácsa. I. gyanaz, más módon. Megye* pogácsa. Ugyan­
az, bécsieden. Királyi pogácsa. Fortupáli pogácsa. Aprószőlő« po­
gácsa. Mandolapogácsa. l inóm aszúszölőpogácsa. Kis parázs pogácsa. 
Csepegtetett pogácsa. Köményes pogácia.

18. SZAKASZ.
K íi 1 ö n It f c I » t c s z. t ,í s eleiek és s ii t e m c * y * k.
Laikatcszta. Tejes task.s. Pirított tejes Is,ka. Laskasmoring. Va- 

tys laska imrinai sajttal. Béliéit laska. Rék vajas laska, l.askafánk 
FMesbelii laska. Franezia vajas csíkinak. Koloinpércsikmák. Makka­
roni vagyis olaszé»; k mák. Makkaióni vaja, tésztában. Sonkái 
inak karón i. Hússal buliéit ina kkaron i. IVjes gain,ka. Piriiéit 
tejen galuska. I éjiele, galuska ro k far ka k k. Felpuffadt tejfe­
les galuska, i-ajln, galuska. Kolompérgaluf ka. Német sóvári (S a l z - 
b ,1 r gi) galuska Daragaluska. Rak vajas es tejfele, teszi,. 
.Sonka, te,zta. .Sonkás ,é<zta vaja, tésztakor it é k ban. .Sonkásté,z- 
ta ‘palacsinta tészta hol Viza, tészta. Hátikra, tészta. Teje, 
reszelt tészta. F.desbélí reszelt tiszta. Ede,betű sodralék reszelt 
tésztából. 1, résziéit tészta besűrített vaníliáiéra el Liszt,móring kö­
zönségespinádon. Liszt»™,.ring tinnmabb módon. Darasmóring. Zseme 
I) emuimig. Knlompe, sm, ring. Riskása,inóring. Liszignmbócz. Da- 
ragomliócz. Leforrázott daragombocz. .Szalonná, goiiihócz. Almás 
gon,l„;ez. Ragúgninbóczkák. T'uzön bésziilt törött tészta. Tolófánk. 
Kis fankecskák törölt tésztából. Kis p, reczkék törött tésztából. Kis 
«odraleknk törölt tésztából. Kis pogáeskak törölt tésztából. Közön­
sége, élesztős le.zla vagy bukta Bajor«» párolt bukta. I gyanaz. más 
módon. Ugyanaz, harmadik módon. Rákvajas párolt bukta. Rákbelí 
párolt bukta. Kis fánkforins párolt liuktneskák. Ugyanazok, inas mó­
don. I gyanazok , rakvajjal Rántott túrós bukta. iN.vcy formái bukta. 
Ugyanaz , más módon. Ugyanaz . harmadik módon. Töltött nagy 
formás bukta. 1 gy anaz , más műdön. ( gyanaz , harmadik módon.



Vitelt imgy form.-!.« bukta . *j«’’„ód™. 'f.'eaztós ««’»*• 

bukták. Ua ráz »leszek. x./.Pa' * ! 1a- (j^anai . más mod on. Okor- 
l; gyanaz , m«í» módon. x0rsz ' u IJnvniiaz más módon. lg) aV"* 
„emté.zta kolompárban 1 *"*''*'
az, harmadik modo«. V gyanú , J hetedik módón. 1 P)a"‘
»»Údo«. tgy.n.z , l,»«0d,.. .»odo^ ^)«»«^dik Bózsolonk.

-‘‘az , nyolczadik inodon. »'• , .:k módon, i -anoe i a •» 'x • _Z1
Ugyanez, »ins módún. Ugyanaz ' J ‘fc jualozsaszőlő* kalács,
poklánk.’ Kalács. Mólos kalacs J ' kok vajas tésztából,
jlorongfank. Ugyanaz, ",0 "i, LiráuWa! Ugyanazok, más n,o-
Kis dorongfánkok valóul vagy zsi ' arakolbászkák borban. Miskasa- 
don. Zsomly * gas.e'un.kak . »<• '^to| WMeU z.emly....««-
fánk. Élesztős csíkinak, bukta _ Almás tesztasuieineny.
meny. .*-|ianyol zsemlye. . p y khÍ5C • ,)Cikljk. lMsvagoli.il bellii 
Almás sütemény gyermekpeppel. - ^ Hasábos tesztaeutemeny.
szarvas. Birsalma,zár vas. B r ’ • a)m(íval. Spanyol kenyér.
I gyanaz, más mádon. J),u* t \ Ilk. ,.,reCzek kalacstesz a-
1,gyanaz , más mádon. Ede,beit, fabe as ia..^ ^.„,,5 pasié­
iról! Palacsintás sütemény pata*- ) Sii|t zsemlyeszeletek. hn4t 
tomfánkok. Megybeír, boros Í‘ J i Ó zsemlyeszeletek. boros z.em-
zse.nl y esz el etek veres borral. 1 . * « y >rgác,fdnk. Borzas lank.
Íveszelelek fahéjjal e.czul orral, mini teret.

19. SZAKASZ.
Torták és csemcgesütemem ek.

, T • • .Mvrczipántéizta. Ugyanaz,
Finom élesztős tészta. Linezi ■ ’ ,01,a. Morzsolt torta,

más inadon. Kenyerlorta. ^"eKoío,z,|■ torta. Linezi torta. 
Ugyanaz , hollandusait. «'orl>-'* , ' lik „ódon. Ugyanaz, negye-
Ue.anaz , más módón. Ugyanaz , Uzúkortoi ta, más Htodon. Va­
dik módon. Császarlorta. Uzu ni Vaias torta őszi baraczkkal. Le­
rn, torta. Bélontszinu vajas Jóit. . ■ czukn,tészt. Ha das torta.
, eles torta vajas tésztában, kevi . . ,a. Ugyanaz , más módon.
Élesztős torta. Fúlt torta. - „egyedik módon. Gesztenye,
x.gyonaz, harmad.k inrdon. kgy Alnl(j, torta. Baraczkns torta^
s.rta. Hirkasai torta. Ego tort . Na,,.,ncstorta. Birsalma,
Megyés torta- Epres torta. z. rm Csokoládés torta. Ugyanaz,
torra Fűszere, torta. * «*“>“ , , „ódon. .Ugyanaz , bar­
ma. módon. 1 iskolatorta.»* oískóulésztában. Czibako. torta, ill rt zi- 
madik módon. Levele, tort. pi.ko H ki torla. Fecskendez« t

^nezra^rja.

land, torta. Marokkor ,ortaK ^n'yBos^torla. Tojás...,-ta. Ive, torta, 
leles torta. P.r.tott torta Kern 7.^.^ man,lolateszlaból I .-M- 
,-panyolszeltorta. Mandolahegy. . Ia.l0r,a ribiszkekocrony av „I.
rarodralelv. Czákorteszta V -^,’.6. kenyér. Usemege-
Velős dinnye. Kígyó Ionná 7eJ| Hudas kenyér. Emezt
kenyér. Mandola kény er. Ue.z y . Kalonakeny ér. Muszka
Lnlé,. Usaszárkeny.n I araszdkery er. *kork Csókol dé-
k-nyer. Anukenyer. I aa«J« *« > , Gveczt. czibak. t'ranezra
kenyér. Narancskenyer. Ezukore. ■« . Anl,,zibak. Kozon-
rztbak. Holland, cz.bak; Us°ko Franczia iskt;,a. Olasz P'"k"'J; 
séges piskóta. Uza.zarptsk 1 ■ Csokoládé,.iskóta. Csepegtetett
Nápolyi piskóta. ..bp-.j o! tóir,i,kóla.. Ló
piskóta. Ontott piskóta, Bara , p^ Mandolaívek franca motion.
! ek. Pirított ivek. Mandotaivez. ,vck. Vanília, ivek.
Fehér mandolaívek. Csokoládéit , k fvek vajas té.zla-
Franczia ívek Czitromo. ivek. ^^ík ^^t^ui.U Epíe. srele-
hói. Ki'tlfinbfele szeletek. ^ k7,,,l,„k- Vaníliás szarva-kak.
lek. Barackos szeletek. • Vaníliás gvórík. Apaczaian-
An,se, szarvaskak Uzttkorszarvs.kak torllí,.ÍUak. Ugyanazok,
kockák. Csokoladéfank 1* Ugyanazok, negye..k
más módon. Ugyanazok, '•?«»? enzke. Jiaraczko, pereczke.
módon, Anisos H^^'peTeczke Főszere, rtídacskák. Pr.kntnr.t- 
Kj anyol pereczke. A ^ pe Ugyanaz , más módon. Ugyanaz
daeskák .odorai, ^seineg y g.7^^ Fall(íjal csemegeostya.
harmadik módon. Apró csem^^ »|eln oltyrf. Mandola, ceme- 
V amlias cseinegeosty ■ Csipkebogyós csemegeostya. M-
geostya. Baraczkns cs „dniafalatok. I gyanazok , más módon. M u- 
rancsns csemegeostya, •- Jeges csemegepogárskák. Czukorpo-
soazont. Esemegepop.rn.Mk. ' !clkak. Csokol.depo-
gácskak. Vanília. (Pogacs ■ r,emeee.ii,emónyek vaja. tésztából,
gácskák. Mindennemű kisded ^fa<,L t ranazok, tSrf.U l.ncz.
[téminémű apró sütemény - ztenvébiil Kis cseinepesuleme-
tész,áltól. Kis -:ir?eM;ror>Marcpanynis.lácz,aval. KülBnhfél. 
nyék törött m.ndoUie.«» ^ ■ Ij«. narancltá,ztaból. Cz«ker,eg.
ön.e’TrtÄ bíél..üt.-ée-,.k,e. Ugyanaz, legnagyobb sulemenyie.

20. SZAKASZ.
Gyümölcsből készült étkek és csemegék.

v ót Kortvélykoinpót, Alma vagy kurtvelykompét. K.j 
Almakompót. Koptveiy^^Pkoinp,t Si;,vakomp,^. Uere.znye-

,z ín barack hont po . CsiokebocYÓ és szólőko.n pot. B.rsal mákom pót.komim«. Megykompót. Cs.pkebogj^es Kom-
Vecves kompot. Ugyanaz Komnót aszalt .négyből. 1.1-pnt”aszalt szilva vagX -eresznyebo^ Kompo.^^ f

rolt alma. Veresre par Párolt cseresznye csokoládéval,
szilva. .Szilvakása Párol, b ra *vi,)iszke. Pá­
ráról, megy. Párolt megy ei jjjsa,a. .Sült alma besűríteti lévvel. 
rolt bodza. Bodzakása. P a||j]a ].nr,ugálos alma. Tésztába
Finom alinasutemeny. Koc^ Hántott álma. Ránlott körtvely.
takart alma. Ugyanaz, módón. nyer.
Körtvely veres borban. Mz ,7j]va. 'l'öltölt kajszínbaraczk.
szilva. Rántott .szús„lv.R U.nkol,,U. »Hv^^ kaj.
Bántott kajszínbaraczk. R Hántolt megy vagy cseresznye. Afonya- 
sz/nbarrtezk. Uíeresznyeká^^ l ^ a^nasii,emeny. Formás kórt-
kasa. Kocsonyáz „yümölcsüteinény kajszínbaraczkbol , őszi ba-
velysutemrny. Bor inas g7 „eresznye ós m-gysötemény. Kocso-
raczkbó. és “V/,:b6,K8„véS,MáT Baraczks^ila. Szilvasa,óta.
nyazott almasalata. K pinnytíaláta. Narancssalála. Almakol-
MegysalMa. B.rsal inasai. • „1,.„:..,iUa,llóny. Rántott geszte-
bász. Borza, alma.utei ^ ; CzMlT05rta, pirított mandola. Czu-
kocal ^bóvoiíVmandoía. tükörjéggel borított mandola. Uzukorral p.rw 

tott mogyoró.

21. SZAKASZ.
Befűzött gyümölcsök, gyümölcslevek , és liktanomok 

(marin el ad es).
I.«...«,.

«iW2a0l(r ein« clsudu). Befőzött cseresznye. Befőzött megy. Be-

„ , . , T-,ná« módon. Veyanaz, harmadik módonr/!zőM birsalma. '*7™**’™“" , «.Szőtt pöszméte, «efó.stt 
Belőzbt, som. tief,,z]i’1?, ‘‘'ád,». Befőzöt, zöld dió. _ Befőz.ült zöld 
ribiszke. I,gyanaz Kifőzött mecvlóv. Befűzött birhalmalév.
„andola. ««K.Ö.« ^“.Lg/óUv. Ugyanaz , ecze.te,.
Mefozolt ribiszkéi y. • epeijlóv. Befűzött szeder|l«v. I gyan-
Befozbtt afonyalev. <r. ,n AIma'iktariom. Uszibaraczkl.klá-
a/ , edzettel. > ,r,|H l-írioin Szili nlikláriom. Ugyanaz aszalt
nőm. Ka |»z. nbaraczl.kta 1 lom. M |ik(.Birsalinaliktanom. 
szilvából. Useresznye 1 , , j’ö.zmóleliktáriom. Eperjliklá-Jizőlőlikláriom. Ribiszke ,ktar,nmm kebogyí|ikt<riom! Bodza-

ík'iáriom végye.' liktárioin többféle gyümölcsből. Birsalma.»,,. Birs. 
almasonka. Kinyújlott birsalmacsemege.

22. SZAK A SZ.
Cscmegckocsnnyak , almit leves (gelécs), hesfirftetett levők 

(cremes), és habartak.
Kávés tn'jkoesonya. Csokoládés téjkocsonya. Knc.o- 

Tf|kocs y • Hc.isleini tej. Vanillas kocsonya. Ugyanaz,
ceme0“eo,ety.iväl Fahéja, kocsonya. Usokoladekocsony a. Kéve kocsonya, 
csemegeostya vai, ( K ávekocsonya téiszinnel. Kavekoncsonya
Ugyanaz, más mo( 'nnva „vers kávéban. Puncskocsonya. Ugyanaz,.„andola,e„el. Ka v ekoc.on ya nye . k■«» ^ ra nc,,k(lclo;
■aas rnodon. Uz.lro.nkoc.on,a. I Py ’ékeien | ellel. Bor-kocsonya.

I j rrvanaz . iitíi# inoaon. ^vI ov'a„.zy más módon. Maodolakoc.nnya Ugyanaz vrzaholyag »el. 
hiaKÍ;é. .-n^akocsonya; EsokoUde. --^ocsonya. ^

r^Z/káv^al Vía’jkölös kocsonya, ^óminémű csemegékkel bél. 
Ugyanaz K.rvevai. < , . . . Epe.|kocsonya. Ugyanaz , ku-
|eli kocsonya. v öcsön ^ ' Ma Ina kocsonya. Hibiszkekocsonya#
lömbfele gyuinölcsbogyov. bellelv . gyümölccsel bellelve.
Eeany sóin kocsonya, .izo 0 '°r. " ■ ' J ,e k aj,zín baracz kból. Baraczk^
C.srr.mjdco,«»,^ JU»^Wo;I,»k befűző,, levőkből az 
]<(u:*u:iya őszi bara ) frjR órett cy iimÖlc#» nincsen,
esztendőnek otly részeiben, me > 1 , N ara ne* vírágkocso-.
Megy kacson y a. V solakocsony. ‘‘'^^‘""^amMa.c.e, béllelve, 

nya.. L.körkocsonya. - cí Aludt ribiszkelév. Aludt alina-Aludt mái na la vr. Aludt leanysomlev. Alud^r^^ ,|e|| c,oko|a_
lev. Besűrített vanília ev. I| '1 |t j,’.v liabgiimóval. Besúrílett
délóv. Besűrített /örott -v. Be -.rileU Jov |erjlér>
kenyérióv. Besűrített ciiGom T.ty- Habart td|, kölőmbféle jó
Besűrített szollolev. ,..’e9,rl ^ b Habart tój , csokoládéval. Ila-
illattal. Többszínű te,hab. Ka ve bab. < auar. j, 
bárt tój, eperjjel. Eperjliab, r>araiicsli b.

23. \ sz.
F a gy I a 11 ak.

A’ fagylaltak készít«,őséről közönségesen. Czukorragylalf. Téfw 
fagylalt. Vajfagylalt. Vaniliafagylalt. Usokolad-fagyhit. Kavefagy- 
laft a Ugyanaz , más módon. S-ólofagylalt. l’apinalagylal . i ..k,,„- 
fAgylalt. Makkaronifagylalt. Eikórlagylalt. i-uncsfagylalt. I gyan- 
„/? más m.don. Karam.-I lágy Iáit. Ure me fagylalt. Bozsafagylalt. 
Ananászfagylatt. I isz.áeziafagylalt Narannsf,,gyUlt, E*.„o.u agy- 
UU. Mandolafagyl.il. Baracz k f y halt, o-z vbaruc r .. b-,1. Earackfa y- 
lalt, hajsz,noaraczkból. .Szilvái., -ylalt. Useresz-.yefagyUI, Megy- 
fagylalt. Almafagylalt. Birsalmaf -gyhalt. Ugyanaz , m,. " -
SzMtőfagvlalt. Bibiszkefagy la.Ugyanaz , ma, módón M.i - 
fagylalt. Eperfagylalt. Ugyanaz, mis módón. Ustpke logyt ^y . •
Fagylalt, beluzött levekből. Béliéit fagylalt. 1 uttr ru i apy

24. S 7. A i-v A S Z.
] tulok.

, Kávé. Csokoládé. Théa. Eper jlevéltkea. Bajoro,i,al(Bava- 
roise). Ugyanaz , más módon. Ugyanaz, harmadik módón, 

dolalój (Orgeade).
(Sy
Meleg

Ugyanaz , más módon, roncs,
puncs. Tejes puncs. Iliskásás _ puncs. Hide-'" óuncs" Norfolk! 
puncs. Oroszos puncs. Királyi pl" • "whi-k Piispökital.
puncs. 1*.,ncsesszentzia. Uram p a m P o) ,• VV h«sk. k I _
Ugyanaz , más módon. Püspök,tál kirona.ja (e x t r a c t u . aJ.
iáinál. ..Sódó (c h a -l e a u). Lgyanaz , m«s ,no,Ba_
Czilromhlvőr. leikor, tubbftle vere* r.í'V'10 Van ílialikor "V e 8 p r e t- 
raczkmaglikőr. Birsalmalikőr. Amsltkor. \ ami,altkor. 1
tolikor. Persic o.

25. SZAKASZ.

K ii 1 ii m h f c I c.
A--vers Inks’ eltartása FŐI' marhal,ás’ eltartása üvegekben. A'mail,a- 

UsLZV'l u gyanaz, más modo» U gyanaz, ham nrg;inó on. M-^ 
nyelv behúzása Besózott disznóin... A marlialnis uslol, se. • I > 
füstölése. A jáblnls füstölésé. A’ disznub... 1 u.tol.-se;.A onkak
stölése. A’ süldői,ás’ füstölése.' A’ sonka eltartása főstől. « nt ik

módon. Ugyanaz- , r nnn.iuiiv ............
dolalój (Orgeade). Besűrített mand-dató, vagy 
(Sy rópOP orgeade). Szárított mandolat.;). (1 it d or #e
Meleg mandola,éj. Limon.nl,. Litnnnada.z.rnp. E.mo^ lepő . C •

dro.- Ugyanaz, más módon. Puncs, -- ””e, Anolo.

húsnak besenyvesr.tóse.^A’ 
d ihZii nli ú.s eltartó

Indák’ füstölésé. A’
I '">1 I lirit'l' « ■
vadhús eltartása. Vall-

Mikópnen lehessen az iszapos ízű halakat azon
rósz ízüktől ni eg szabadi, an i. A’ halak’ füstölése Besa.anyrU>H halak.

Szardellakivonat. Rakok eltartása. ' |nl ' ünn' Az avas írói-
Az írósvajnak eltartása. Ugyanaz , ma, műdön. Az
rőr A^’ tojás "«Ha r*á Iá nők*' m fa *«0^.. A* lisztnek

eltartása*.V A' vizábóly ag’ felolvasztása > tiszdázása Mustark.,.*> <«:
I eyanaz , más módon. U gyanaz , d,zseni modo«. Egyanaz, v* .i>a. 

r)l„„. A’ kolompár eltartása. Kólóm,o-rliszt. A zy okerek e z,., v
paradicsomalma eltartás. A’ zöld bor,r. eltartása. ■<’ I J.

eltartása. Zöld borsó szárítása. gyanaz , más m-dón. «»r.óhuv J 
„árítása. Paszoly- szárítása. Az ngorka brsrzi,«. 9) ,
módon. Az ngorka besavanyító««. I gyanaz, más .... dón. Ee. > 
bt. éretlen kokoritza. A' *« d paszoly besavanyít..,.. A. b p 
Besavanyító,a vagy is be.o.Ma. A’ nyer. ereit gy''"^‘
A’ gyümölcs eltartása, üvegekben A korlvely aszalósa. ^ a 

, , a , .. 1... n ay,i 1;«na. Az o*/1 haracik aszal.i*a- A .inas modo«. A/, alma as/ , »elbo befogott
I .. a «»alt „ (.ov kc/ftbe hefozott *7*Iva. J ‘2m7gt Métrn,..’rn.le.>,i megy. Szilva éget, borban.

borban. Megy érzetben. Eper] borban. A nyee ^ ko^,„nyák 
biszke- Ős inegv lev elkészítésé, a mint az a f. gy > ;ravirágléf‘ 
készítésére kíwinlatik. Alkeriheilov. Baraczkvifáglev. Buzav, g 

"V iolalv v. liózíulvv.

A ’ to

módon.
A*

Nyom!. BEIMET. JÓS. betűivel


